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Helix Test — AMS — Rev. 02

T800206X -~

ENPCD +25 STRIPS; DE PCD + 25 STREIFEN; FR PCD + 25 BANDELETTES; ES PCD + 25
TIRAS;ITPCD + 25 STRISCE; BG PCD + 25 IEHTW; CS PCD + 25 PROUZKU; DAPCD + 25
STRIMLER; ETPCD + 25 RIBA; FI PCD + 25 LIUSKAA; ELPCD + 25 TATNTES; HRPCD +
25 TRAKICA; JA PCD + 25 A kY v 7 LV PCD + 25 LOKSNITES; LT PCD + 25
JUOSTELES; NL PCD + 25 STRIPS; NO PCD + 25 STRIMLER; PL PCD + 25 PASKOW

PT PCD + 25 TIRAS; RO PCD + 25 BENZI

RU PCD + 25 MO/IOCOK; SV PCD + 25 REMSOR; SLPCD + 25 LISTIEEY

SKPCD + 25 PASIKDV; HU PCD + 25 CSIK

SRPCD + 25 TRAKA; TRPCD + 25 SERIT

ZH-CNPCD +25 45 ZH-TW PCD + 25

T800207X -
PCD + 250 STRIPS; DE PCD + 250 STREIFEN; FR PCD + 250 BANDELETTES; ES PCD +
250 TIRAS; IT PCD + 250 STRISCE; BG PCD + 250 JIEHTY; CS PCD + 250 PROUZK(; DA
PCD + 250 STRIMLER; ET PCD + 250 RIBA; FI PCD + 250 LIUSKAA; EL PCD + 250
TATNTES; HR PCD + 250 TRAKICA; JA PCD + 250 2 b U v 7 LV PCD + 250
LOKSNITES; LT PCD + 250 JUOSTELIY; NL PCD + 250 STRIPS; NO PCD + 250 STRIMLER;
PLPCD + 250 PASKOW

PT PCD + 250 TIRAS; RO PCD + 250 BENZI

RU PCD +250 NO/IOCOK; SV PCD + 250 REMSOR; SLPCD + 250 LISTICEY

SKPCD + 250 PASIKOV: HU PCD + 250 CSTK

SRPCD + 250 TRAKA; TR PCD + 250 SERIT

ZH-CNPCD +250 £5; ZH-TW PCD + 250 15

EN Manufacturer, DE Hersteller; FR Fabricant; ES Fabricante; IT Produttore; BG
NpoussoauTen; CS Vrobce; DA Producent; ET Tootja; FI Valmistajs; EL
Kotaokeuaothc HR Proizvodad; Jo BUEZER LV Razotajs; LT Gamintojas; NL
Producent; NO Produsent; PL Producent; PT Faby ;RO stor; RU

SV Tillverkare; SL Proizvajalec; SK Vgrobca; HU Gyarté; SR Proizvodat; TR Urellcl ZHON i
A, ZHIW SIS

EN Catalogue number; DE Katalognummer, FR Référence; ES Namero de catélogo; IT Numero
di catalogo; BG Katanosen Homep; CS Katalogové Cislo; DA Katalognummer; ET Kataloogi
number; FI Kataloginumero; EL Ap L 8u6¢ kot ahéyou; HR Kataloski broj; JA 77 2 015
#5; LV Kataloga numurs; LT Katalogo numeris; NL Catalogusnummer, NO Katalognummer;
PL Nr PT R RO Numar de catalog; RU Homep no katanory;

[ReF]

8 SK Katalégové cislo; HU

L SR Kataloski
broj; TRKatalog numaras;, ZH-CN B 5% 5, ZH-Tw [ $%5

EN Batch code; DE Chargencode; FR Référence du lot ES Cédigo de lote; IT Codice lotto; BG
Naptnaen kog; CS Cislo Sarze; DA Batchkode; ET Partii kood; FI Erikoodi; EL Kwd L koG
T { Sags HR Sifra serije; JA /87 F 3 — F; LV Sérijas numurs LT Partijos kodas; NL
Batchcode; NO Partikode; PL Kod partii; PT Cédigo do lote; RO Numr lot; RU Koa, napTiv; SV
Tillverkningssatsnummer, SL Koda serije; SK Kod $arze; HU Tételkod; SR Sifra serije; TR Parti
kodu; ZH-CN 3155, ZH-TW LS

EN Medical device; DE MedizinprodVaporuk; FR Dispositif médical; ES Producto sanitario; IT
Dispositive medico; BG MeAMUMHCKO YCTpOiAcTBo; €S Zdravotnick] prostiedek; DA
Medicinsk udstyr, ET Meditsiiniseade; FI Liskinnllinen laite; EL Tort 00T £ XVOAOY LKO
Tlpo T 6v; HR Medicinski proizvod; JA EEFEEEE; LV Mediciniska ierice; LT Medicinos

priemoné; NL Medisch hulpmiddel; NO Medisinsk utstyr, PL Wyr6b medyczny; PT Dispositivo
médico; RO Dispozitiv me dical RU uspenme; S¥ produk; SL
Medicinskip H pomécka; HU O eszkz; SR Medi

stedstvor TR Tibbicihaz, ZH-CN £ 77 S5 1, ZHTW B R 5 1

EN Stearm DE Dampf; FR Vapewr, ES; T Vapore; BG Mapa; CS Para; DA Damp: ET Aur; FI Hoyry:
EL A6 HR Pars Jo 75 TS LV Tvaiks; LT Garai; i NL oo No Damp, PL P PT PT Vapor; RO

- o
i
s

EN Manufacturing date [YYYY-MM-DD); DE Herstellungsdatum (JUJJMMTT); FR Date de

fabrication (AAAA-MM-JJ); ES Fecha de fabricacién (AAAA-MM-DD); IT Data di produzione (YYYY.

MM-DD}; BG [lata Ha npo380ACT80 (TTT-MM-/1); CS Daturm vjroby (RRRR-MM-DD); DA
Produktionsdato  (ARAAMM-D ET  Valmistamiskuupdev  (AMAA-KK-PP);  FI
Valmistuspaivamasrs (WW-KK-PP); EL Hue popnv { o xataox eunig (EEEE-MM-HH); HR
Datum proizvodnje (GGGG-MM-DD); JA B3 H (YWYY-MM-DD) ; LV Raosanas datums
(DD.MMBGGG.); LT Pagaminimo data (YYYY-MM-DD); NL Productiedatum (JJJJ-MM-DD); NO
Produksjonsdato (A&4A-MMDD); PL Data produkeiji (RRRR-MM-DDJ; PT Data de fabrico (AAAA-
MM-DD); RO Data fabricafiei (AAAA-LLZZ); RU [laTa usrotosnerma (ITTT-MM-AA1); SV
Tillverkningsdatum (Ak&4-MM-.DD); SL Datum proizvodnje (LLLL-MM-DD); SK Datum vgroby
(RRRR-MM-DDJ; HU Gysrtés détuma (EEEE-HH-NN); SR Datum proizvodnje (6666-MM-DD); TR
Uretim tarihi (YYYY-AA-GG);ZH-CN #1135 H £ (YYYY-MMDD); ZH-Tw 235 5 43 (YYYY-MM-DD)

EN Expiration date; DE Verfallsdatum; FR Date dlexpiration; ES Fecha de caducidad; IT Data di
scadenza; B6 Cpok Ha roaHoCT; CS Datum exspirace; DA Udlobsdato; ET Aegumiskuupsev; FI
Viimeinen kéyttpaivamédrs; EL Hu e pouny {oc Afj £11c; HR Rok upotrebe; JA B3 HAR; Ly
Deriguma terming; LT Galiojimo data; NL Houdbaarheidsdaturm; NO Utlopsdat; PL Data
waznosch PT Data de validade; RO Data de expirare; RU [laTa OKOHaHMA CpOKa roAHOCTH; SY

K SK Datum exspirécie; HU Lejarati détum; SR Datum isteka;
TR Sonkullanma tarihi; ZH-CN 43 4H8; ZH-Tw A 504

EN Keep away from sunlight and from heat, DE Vor Sonnenlicht und Warme geschiitzt
aufbewahren; FR Maintenir & Fécartde la lumiére directe dusoleil et de toute source de chaleur;
ES Mantener alejado de laluz solar y de fuentes de calor; ITTenere lontano da luce-e calore; BG
[IpbiKTe Aaney OT CAbHYEBA CBETAMHA U OT TOMAMHa; CS Chrafite pred pasobenim tepla a
sluneéniho z&fent; DA Undg# sollys og varme; ET Hoida eemal pé ikesevalgusest ja kuumusest;
FI Pidi poissa auringonvalosta ja kuumuudesta; EL KpatAoT s poxp L& o6 10 goC

f 61110; HR Drzite podalje od izvora sunéeve svietlosti i topline;
1C < 72 L, LV Sargat no saules gaismas un siltuma; LT Laikyt
atokial nuo saulés Sviesos ir Silumos Saltiniy; NL Verwijderd houden van zonlicht en warmte;
NO Beskytt mot sollys og varme; PL Chroni¢ przed wiatlem stonecznymm i cieptern; PT Manter
afastado da luz solar e do calor; RO A se pastra departe de lumina directs a soarelui si de
céldurs; RU Bepeub OT CONHeuHbIX Nyueit v Tenna; SV Skyddas mot solljus och véme; SL
ZasEititi pred sonéno svetlobo in vrogino; SK Chrafite pred sinetngm Ziarenim a pred teplom;
HU Napfénytél és hét6l tévol tartandé; SR Drzati dalje od sunceve svetlosti i toplote; TR Giines
151g ve isidan uzak tutun; ZH-ON SZ B8 S BRANHAGTE ZHTW e ye Bt

EN Consutt the forUse; DE Die lesen; FR Consulter le Mode
demploi; ES Consulte las Instrucciones de uso; IT Consultare il Manuale duso; B6
KoHcyntvpalite ce c MHCTpyKuuwuTe 3a ynoTpeba; CS Viz névod k pousiti; DA Se
brugervejledningen; ET Vaadake Fl Tutustu EL
ZUMBOUAEUTE(TE TLG OBMY fion ¢; HR Pogledajte upute za upotrebu; JA AR
FEBAESHL T E Ly LV Skatit lietosanas pamacibu; LT Skangn Naudojimo

EN G51 Data Matrix for loglstic purpose; DE GS1-Datenmatrix fir logistische Zwecke; FR
Code-barres 651 DataMatrix 2 des fins logistiques; ES Matriz de datos GS1 para fines
logisticos; IT Data Matrix 551 per scopi logistici; BG 5S1 maTpua oT AaHHY 3a n0TMCTUYHM
uenu; CS Datové matice 651 pro logistické Gcely; DAGS1-datamatrice til logistiske formal; ET
651 andmemaatriks logistika otstarbel; FI GS1-datamatriisi logistikkaa varter; EL
Kod 1x6¢ BS1 Data Matrix v Lo OKOTIOUC £¢08 Lo T LkAG; HR 2D bar kod (data
matrix) 651 za logisticke svihe; JA O 25 4 v VD 651 F—& < b U & 2 ¥
651 datu matrica logistikas vajadzibam; LT 651 duomeny matrica logistiniams tikslams; NL
651 datamatrix voor logisticke NO GS1-datamatrise for al PL
Macierz danych 651 do celéw logistycznych; PT 651 dados matriz e para fins logisticos; RO
Matrice de date GS1 in scop logistic; RU Matpuua AaHHbIX BS1 408 nOTMCTHYECKMX
ueneit; SV 651 datamatris for logistiskt andamal; SL 651 podatkovna matrika za logisticne
namene; SK Udajova matica 631 pre logistické Giely; HU 651 adatmétrix logisztikai célokr
SR Matrica podataka GS1 za logisticke svehe; TR Lojistik amagli GS1 Veri Matrisi; ZH-CN 4]
I 651 4B R ZH-TW )57 651 4B e

G5t

EN To use specifically with W&H Helix Test; DE Speziell zur Verwendung mit dem W&H Helix-
Test; FR A utiliser spécifiquement avec le test Helix de WakH; ES Para su uso especifico conlla
prueba Helix de W&H; IT Da utilizzare specificamente con test Helix W&H; BG 3a ynotpe6a
cneuvanto c Tect Helix Ha W&H; CS Lze pouzit vihradné se soupravou W&H Helix Test, DA
Til brug med WEH Helix-test, ET Kasutamiseks spetsiaalselt koos W&H Helixi katsega; FI
Kag(elaan nimenomaisest] WeH-Helixtestia varten; EL Tax xpfion €15 Lx6 e T

o L) WiH Helix; HR Za upotrebu iskljucivo s testorm WH Helix; JA W&H Helix
DB 1 B LY Listosanai tikai ar Wh Helixtestus LT Skirta naudotispecialiai su W&H
Helix* testu; NL Specifiek voor gebruik met WekH-helixtest; NO Til bruk spesifikt med W&H
helikstest; PL Do stosowania specjalnie z testern Helix firmy W&H; PT Para utilizagso
especificacom o teste de Helix W&H; RO A se utiliza in mod specific cu testul W&H Helix; RU
19 MCNONB30BAHMA TONLKO C TecTom WaH Helix; SV For anviindning specifikt med Helix-
testet fran Wah; SL Uporabljati izkljugno s Helix testorn WekH; SK Na poutitie Specificky s
testom W&H Heli; HU Kifejezetten a W&H Helix teszttel valé felhasznalsra; SR
Upotrebljavatiiskljutivo sa WiH Helix testorn; TR Bzel olarak WeH Helix Test ile kullanimigin;
ZH-CN % 3T WSH Helix 1)1zt ZH-TW ZLFT 1Y WSH Helix

EN Description

The device permits to test sterilizers that process narrow lumen (hollow A] instruments. It consists of
a plastic tubular device with an indicator receptacle. It is supplied with indicator strips. Replace
indicatorsafter use.

Intended use

This device is designed to test the steam penetration ability of the sterilizer. The device is intended for
professional use by trained people only.

DE Beschreibung

Mitdem Produkt knnen Sterilisatoren getestet werden, die Instrumente mit engem Lumen (Hohl, Typ
A) verarbeiten. Es besteht aus einer rshrenférmigen Kunststoffvorrichtung mit einem Steckplatz fir
den Indikator.

NOSei

NLRaadpleeg d wwerden . Tauschen Sie die Streifen nach der Anwendung aus.
2 Instrukcjg obstugh PT Consultar as instrugées de utilizagao; RO Consultati 1 de Ver
utilizare; RU O b c 110 3Kl SV Se Dieses Produkt soll die Dampfpenetrati igkeit des Sterilisators testen. Das Produkt ist

SL Preberite Navodila za uporabo; SK Pozrite si névod na pouzitie; HU Nézze meg a hasznélati
R Pog\eda]le Uputstvo 23 upotrebu; TR Kullanma Talimatlanna bakin; ZH-CN 1525
i ZH-TW 2 5 R

EN Temperature (XX *C+ XX *CJ; DE Temperatur (XX C bis XX °CJ; FR Température (entre XX °C et
XK C); ES XX *C+ XX “C); IT (XX °C + XX °C); B6 Temnepatypa (XX
10 XX'C); CS Teplota [XX a2 XX O DATempera(ur[XX *C+ XX “C); ET (XX °C+ XX

ausschlieBlichzur professionellenVerwendungdurch geschulte Personen bestimmt.

FR Description

Le dispositif permet de tester les stérilisateurs utilisés pour traiter des instruments a lumiére étroite
(charges creuses de type A). Il se compose d'un tube en plastique et d'une capsule accueillant la
bandelette.

llest fourni avec des bandelettes réactives. Les bandeleties doivent étre remplacées aprés usage.

|Lampuma (XX *C—XX °C); EL O ppoxpoo Lo (XX °C + XX °C); HR Temperatura (XX °C+
XX ) JASEE (XX°C + XX °C) LVTempera\ura[XX“[ XX°C); LT Temperatara (XX °C+ XX
°C); NL Temperatuur (XX °C+ XX °C); NO Temy (XX °C+ XX °C); PL Temp (xxecs
XX°C); PTTemperatura (XX °C+ XX °C); RO Temperatura (XX *C+ XX °C); RU Temneparypa (o1 XX
°C 10 XX °C); SV Terperatur (XX + XX °CJ; SL Temperatura (XX °C + XX °CJ; SK Teplota (XX °T+ XX
°C); HU Homérséklet [XX °C + XX °C); SR Temperatura (XX °C+ XX °C); TR Scaklik [XX °C ila XX °C);
ZH-CN BB (XX °C+ XX °C); TH-TWELEE (XX T+ XX C)

EN Do not use if package Is damaged; DE Nicht verwenden, wenn die Verpackung
beschidigt ist; FR Ne-pas utilisersi lemballage est endommags; ES No usarsi el envase est
dafado; IT Non wilizzare se Fimbaliaggio & danneggiato; BG He wanonssaiire, ao

;S iveite, je-li obal poskozen; DA M3 ikke anvendes, hvis
emballagen er beskamge: T Mitte kasutada, kui pakend on kahjustatud; FI Fi saa kiyttas,
jos pakkaus on vahingoittunut; EL Mnv xpno LHOTIO LAGTE €64V 1) OUOKEVAO (&l
éxe L UTIooTE { {np L6 HR Nemojte upotrebljavati ako je pakiranje osteceno; JA L 1C
BEODHHHEEAL TIEWITEEA; LV Nelieto, ja iepakojums ir bojats LT
Nenaudoti, jei pakuoté pazeista; NL Niet gebruiken als de verpakking beschadigd is; NO Bruk
ikke dersom pakken er skadet; PL Nie stosowad, jezeli of zostalo PT

Ce dlspusltlf st congu pour tester I capacité de pénéiration de Ia vapeur dun stériisateur. Le

HR Dpis

Proizvod omoguéujeispitivanje sterilizatora zaobradu instrumenata uskag lumena

(upljiinstrumenti klase A). Sastojise od plastitnog cjevasluguvedaja saspremnikomza™ -
indikator. Isporuéuje sebez ir trakica. amijenite nakon upotre be.

Namjena

Proizvod je dizajniran za ispitivani e pare Ovaj uredaj

namijenjenje obucenim osobama samo za profesionalnu upotrebu.

ET Kirjeldus

Seade vdimaldab testida kitsa valendikuga (66nsad A-tiilipi] instrumente t66tlevaid sterilisaatoreid.

See koosneb plastisttorujast seadmest, millelon indikaztoripesa.
ir Parast tulebir

Sihtotstarve

Seade on ette nahtud

idvilja vahetada.

 auruper voime See on ette nahtud Uksnes

professionaalseks kasutamiseks vastava valjadppe saanud isikute poolt.

FlKuvaus
Laitteella testataan sterilointilaitteita, joilla Kasitellddn ahdasonteloisia (ahdasonteloinen A)
instrumentteja. Laite koostuu muovisesta letkusta ja indikaattoriliuskalaitteesta.

Sen mukana toimitetaan indikaattoriliuskoja. Vaihda liuskat kayton jalkeen.

Kayttatarkoitus

Laite on suunniteltu sterilointilaitieen hoyryn I8psisevyyden testaamiseen Laite on tarkoitettu vain
) i kiyttoon.

ELIepLypags

HOUCKEUT) EMLTPETE L TOV EAEYXO ATIOCTE LPWTOV TIOU eTMe Eepy&lovTaL
bpyova oTevol auhoU (xolAa Al AToTeAelTol ofNé pla TAXGT LKA
cwAnvoe L3A

GUOKEUT pE Eva Soxe Oy Lo ToV 58 (KT,

Mopéxetal pe Tolvieg Se(KTn. AVT LKATOOTACTE TOUG Se(KTEC PET& TN
XeRon.

NpopAeMdpevn xpHon
AUTH 1 OUCKEUR £éxelL OXedLaoTel

Yia va eAfyxel Tn SuvatétnTa

Sleloduong aTHOU TOU OTooTe lpeTh. To Tpoidv TMpooplletal yla
ETIOrY Y EAPOUT LKH XPHON HOVO QTS EXTIa L S EUPEVQ QT OHOL

HR Dpis

Proizvod omoguéuje ispitivanje sterilizatora za obradu instrumenata uskog lumena ($uplji instrumenti
Klase A). Sastoji se od plastidnog cjes ja sa spremnikomza indikator.

Isporutuje sebez ir trakica. amijenite nakon upotre be.

Namjena

Proizvod je dizajniran za ispl
namijenjenje obuéenim osobama samozapmfesmnalnuupuuabu

Ova) uredaj

pare

B
ARTNARE, AE (PR 4) ARVEBEVET 2HHREART 5 e TE

EFT, A VYT —E—BROMNVETTZF v JHOERKER, ORI TLE
Al ARy TR NE T, ERREA SV — R —E %
LTS,

AR

AT, BHEBOFRBBIEN EHRT 210ICREFENTOET, AT

A RFFBNFE R AL 2EPINREROAEBRILTWET,

LV Apraksts
lerice Jauj parbaudit us, kuros tiek apstradati ir
sastav no plastmasas caurulveida erices ar indikatoraspraugu.
To piegada kopa ar indikatoraloksnitém. Péc lietodanas indikatorus nomainiet.

ar gauru lamenu (dobs 4). Ta

dispositif est congu pour un usage professionnel pardes p ! q
ES Descripcidn

Este producto permite com los es que procesan ir de lumen estrecho
(huecosA). Consiste en un dispositivotubular de plstico con un receptaculo indicador.

Se suministra con tiras indicadoras. Sustituya las tiras indicadoras despuésde su usa.

Uso previsto

Este producto est4 disehado para comprobarla idad de p

El producto esté previsto para uso profesional salo por parte de personas debidamente formadas.

6n de vapor del esterilizador.

IT Descrizione
1l dispositivo consente di testare le sterilizzatrici che trattano strumenti con cavita stretta (cavi A]. E
costituitoda un dispositivo tubolarein plastica dotato di un contenitore per indicatori.

Viene fornito conindicataria striscia. Sostituire gliindicatoridopo I'utilizzo.

Uso previsto

Questo dispositivo & progettato per testare la capacita di penetrazione del vapore della sterilizzatrice.
1 dispositivo & destinato esclusivamente all'uso professionale da parte di personale

&tais lietojums
3 ierice ir paredzéta sterilizatora tvaika iekjuves spgjas parbaudel. lerice ir paredzéta profesionalai
listodanai, un paredzéts, ka to lietos tikai apmaciti cilvak.

LT Apradymas
3ia priemone galima testuoti sterllizatorius, apdorojantius siauro spindzio (tusciavidurius A)
instrumentus. Ja sudaroplastmasinisvamzdinisitaisas su indikatoriaustalpykia.

formata.

BGO

Nio utilizar se a embalagem estiver danificada; RO Nu utilizai dacs ambalajul este
deteriorat; RU He ncnonb3osatb, ecm ynakoska nospexaeHa; SV Farinte anvandas om
férpackningen & skadad; SL lzdelka ne uporabite, Ee je ovojnina poskedovana; SK
Nepouzivajte, ak je obal poskodeng; HU Ne hasznélja, ha a csomagolss sérl

DT R AR B 55 P THTW S 2 1 SR EE S LE T

EN Keep dry; DE Vor Nasse schiltzen; FR Conserver au sec; ES Manténgase seco; IT Tenere
allasciutto; BG [lpwre Ha cyxo mAcTo; LS Uchovévejte v suchu; DA Opbevares tort; ET;
Hoida kuivana FI Pid kuivana; EL No5 Lortnpe ftact ot ey HR Zastititiod kise; JA K
#aAVBA IE; LV Turét sausuma; LT Laikytis sausai; NL Droog bewaren; NO M3 holdes torr, PL
Unikac wilgoci; PT Manter seco; RO Pastrati uscat; RU XpauTs & cyxom mecre; SV Forvaras
torrt; SL Hraniti na suhen; SK Uchovévajte v suchu; HU Szarazon tartandé; SR DrZati na
suvom; TR Kurututu; ZH-CN (R 5 T ZHTW (R K82 1%

EN Unique Device DE
Tappareil; ES 6n Gnica del disp [ p

VHUKanHa MaeHTMOMKALMA Ha YCTPOCTBOTO; CS Identifikétor piistroj; DA Entydig
enhedsidentifikator, ET Seadme kordumatu tunnus FI Yksilollinen laitetunniste; EL
ATOKAE LOT LKF] TQUTOTIO(NON 1ATPOTEXVONOY LKOT TipotévTog: HR
Jedinstvena identifikacija proizvods; JA [E 7 O % 28 3 LV Unikalais ierices

 FR Identifiant unique de
univoco del BG

%R

YCTPOWCTBOTO M03BO/IABA /1A CE TECTBAT CTEPUAM3ATOPM, KOUTO 06PABOTBAT MHCTPYMEHTH C
TeceH niymeH (Kyxu AJ. To ce CbCTOW OT NNACTMAcoBO TPBEHO YCTPOWCTBO C UHAUKATOPEH
KOHTaKT.

[ocTaBA ce C MHANKATOPHM 1eHTW. 3aMeHeTe MHAMKaTopuTe Ciea ynoTpeba.

Ynotpe6a no npegHasHavenne

Tosa VCTpOMCTBO € MIpeAasHakeHo 3a Tecraake Ha CMOCOBHOCTTa 3a NPOHYMKBaHE Ha napa Ha
cT 0 e np 0 3a b HasHa ynoTp camo or
obyueHu xopa.

CS Popis

umoz

anf sterilizatortina nastroje s zkgm lumenem
[lgpu duté A). Sklada sez plastovétrubitky a indikatni nadobky

avsoupravéjsou indikatorové prouzky. Po poutiti prouzky vyméte.

Pouditi

Prostiedek je urien k ovéfovani priniku pary sterilizétorern. Tento prostfedek je uréen pouze k
profesionélnimu pouZitivyskolengm personalem.

DA Beskrivelse

Udstyret gor det muligt at teste steriliseringsapparater, der behandler instrumenter med en smal
lumen [hule A). Detbestaraf en rerformetenhed af plast med et indikatorstik.

Detleveres med indikatorstrimler. Udskiftindikatorer efter brug.

Udstyret er beregnet til at teste steriliserir ingsevne. Udstyret er kun
relbrugaf uddannetp

identifikators; LT Unikalus prietaiso NL Unieke NOUnik  Tilsigtet
PL Niep ikator wyrobu; PT Gnico do
RO Cod unic de a disp RU beregnettip
ycTpoiicrea; SV Unik prip

SL Enotna é SK

Jedineéna identifikécia pomécky; HU Egyedi
sredstva; TR Benzersiz Cihaz Tanimlamasi; ZH-CN M — 1% £ #R15ZH-TW IfE— 32 (128

EN Health Industry Bar Code in accordance with HIBC; DE Barcode der Gesundheitsbranche in
Ubereinstimmung mit der HIBC-Norm; FR Code-barres pour le secteur de la santé en vertu de
la norme HIBC; ES Cdigo de barras de Ia industria sanitaria de acuerdo con la norma HIBC; IT
Codice a barre per il settore sanitario secondo lo standard HIBC; BG Bapkoa Ha 3apasHata
wHaycTpuA B coorsetcrane c HIBG; CS Zdravotnicky &rovy kéd podle normy HIBC; DA
i med HIBC; ET Vibtkood

(HIBC) FI HIBC-standardin mukainen
terveysalan viivakoodi; EL Tpotiio 166 k05 L a6 KAGBOU UYE LoG 08 OUHOV L&

vastavalt

ETKirjeldus
Seade vdimaldab testida kitsa valendikuga (G6nsad A-tiiipi] instrumente to6tlevaid sterilisaatoreid.
See koosneb plastisttorujast seadmest, millelon indikaatoripesa.

ir ibadega. Parast tuleb indikaatoridvalja vahetada.
Sihtotstarve
Seade on ette nahtud sterilisaatori aurupenetratsiooni viime testimiseks. See on ette nahtud Uksnes
vastava valjadppe saanudisikute poolt.

professior

FlKuvaus

Laitteella testataan sterilointilaitteita, joilla kisitelliin ahdasonteloisia (ahdasonteloinen A)
instrumentteja. Laite koostuu muovisesta letkusta ja indikaattoriliuskalaitteesta.

Sen mukana toimitetaan indikaattoriliuskoja. Vainda liuskat kaytdn jalkeen.

He 1o TIpO TUTIO HIBG; HR Barkod zdravstvene industrije u skladu HIBG; JA
HIBC |4 5 {R4EZE R /3 — 3 — F LV Veselibas apripes svitrkods saskana ar HIBC; LT
Sveikatos priezidres pramonés brakéninis kodas pagal HIBC; NL Barcode voor de
met HIBC; NO Strekkode for helseindustrien i
samsvar med HIBG; PL Kod paskowy przemyshu medycznego zgodnie z norma HIBC; PT
Cédigo de barras do setor médico conforme a norma HIBT; RO Codul de bare al industriei
sanitare in conformitate cu HIBC; RU Ltpux-koa cayx6bl 34paBoOXpaHeHUs B
cooTseTcTeuM co craHgaptom HIBT; SV Halso- och sjukvardsbranschens streckkod i
enlighet med HIBC-standarden; SL Crtna koda za potrebe zdravstvene industrije po HIBC; SK
Ciarovy kéd pre zdravotnictvo v silade s HIBC; HU Egészségiigyi 4gazati vonalkéd, a HIBC-
nek megfeleloen; SR Barkod u zdravstvenoj industriji u skladu sa standardom HIBC; TRHIBC
uyannca Saglik Sektrd Barkodu; ZH-CN 54 HIBC AT RO BE T L ST THIW 754
HIBC A i S

La\le on suunniteltu sterilointilaitteen hyryn Iapaisevyyden testaamiseen. Laite on tarkoitettu vain
len i Kayttoan.

ELIep Lypaen

Houoxkeur] eTLTPETE L TOV Ay X0 ATIOOTE LPQ TGOV TIou eTle epy&lovTaL
bpyova 0Tevol ouhoU [(kolAda A). AToteAeitol oMd pLra TMAKCT LKL
CWANVoEe L8

ouokeuniPe évadoxeloyLlatov delkn.

Hopéyxetal He tolvieg delkTn. AVILKATOOTAOTE TOUG SelKTEG MeETH 11

Xefon.

MpopAeMépevn xpiion

Autn) n ouokeurn éxel oxedilaotel yia va eléyxel 1n duvatdtnto
dLeloduong otpolU tou aNootelpwtl. To Tpoldv Tpooplletal yLo

ety y € AHOT LKT] X101 HOVO OO e XTI L S e UPEVA A TOHAL.

Tiekiama su indikatoriaus j: Pakeiskite indikatorius p 0.

Paskirtis

3 priemoné skirta sterilizatoriaus gary skverbties gebai tikinti. Priemoné skifta tik profesionaliam
jimui,tam p: darl

NL Beschrijving

Het hulpmiddel maakt het mogelijk sterilisatoren te testen die instrumenten met een smal lumen
(holle A) verwerken. Het bestaatuit een plastic buis met een indicatorhouder.

Het wordt geleverd met indicatorstrips. Vervang de indicatoren na gebruik.

Beoogd gebruik

Dit hulpmiddel is ontworpen om het
hulpmiddelis alleen bedoeld voor p

van de te testen. Het

uikdoor opg p n
NO Beskrivelse

Enheten gjor det mulig & teste autoklaver som behandler instrumenter med smal lumen (hulrom A).
Den bestarav en plastenhet med en indikatorholder.

Den leveres med indikatarstrimler. Skift utindikatorer etter bruk.
Tiltenkt bruk

Denne enheten er laget for & teste dampper ji 1l
profesjonellbrukav opplaerte personer.

. Enheten er kun ment for

PL - Dpis

To urzadzenie umozliwia testowanie , w ktérych przep sie sterylizacjg narzedzi
z waskim $wiatlem (wydrazonych typu hollow A]. Skiada sig z plastikowego rurkowego wyrobu z
gniazdkiemwskaznika.

Jest dostarczanewrazz paskar
Przeznaczenie

Ten wyréb jest y do

Urzadzenie jest przeznaczone wylacznie
przeszkolone.

wskaznikowymi. Po uzyciuwskazniké yje wymienic.

i sterylizatora przenikania pary.
do zastosowan specjalistycznych przez osoby

PT Descrigdo
0 dispositivo permite testar autoclaves que processem instrumentos de lamen estreito (oco A).
Consiste num dispositivo de pléstico tubularcom um recetdculoindicador.

£ tirasir Substituir os ir apés utilizagdo.
Utilizagdo prewsta
Este di ivo & concebido para testar a de penetragao de vapor da autoclave. 0

dispositivodestina-se a utilizagao profissional unicamente por pessoaltreinado.

RODescriere

Dispozitivul permite testarea sterllizatoarelor care proceseazs instrumente cu lumen ingust (hollow
A). Acesta este format dintr-un dispozitivtubular din plastic cu un receptaculindicator.

Este furnizatimpreuns cu benzi indicatoare. Inlocuitiindicatoareledup utilizare.

Utilizarea previzuti

Acest dispozitiv este conceput pentru a testa capacitatea de penetrare a aburului in sterilizator.
Dispozitivuleste destinat utilizérii profesionale numai de ciitre persoaneinstruite.

RUOnucanune

YCTPOMCTBO NO3BONAET TECTMPOBATL CTEPUAN3ATOPLI, NPeAHa3HaueHHble AnA 06paboTku
MHCTPYMEHTOB C y3KM NPOCBETOM (no/ible Tuna A]. OH COCTOMT 13 NNACTUKOBOIO TPYBHATOro
YCTPOVACTBA C UHANKATOPHBIM NPUEMHUKOM.

MocTaBnseTcA € MHAWKATOPHLIMM  NONOCKaMW.  3ameHuTe  WHAMKATOpbl  nocne
VCMIONb30BAHNA.

Llenesoe npegHasHayeHue

3TO YCTPOICTBO NpeAHa3HayeHO [AAA NPOBEPKM CMOCOBHOCTM CTepuin3atopa K
NPOHUKHOBEHMIO Napa. 3TO  YCTPOIiCTBO o0 ana npod Ha/IbHOro

MCMO/Ib30BAHNA TONILKO OBYYEHHBIM ePCOHaN0M.

SV Beskrivning

Med denna enhet kan autoklaver som behandlar instrument med smaltlumen (ihligt gods A) testas.
Enheten bestérav en plastrérsanordningmed en indikatorbehéllare.

Den levereras medindikatorremsor. Byt ut indikatorerna efter anvandning

Avsedda anvandningsomréden

Denna enhet ar avsedd att testa autoklavens angpenetrationsférméga. Produkten ar endast avsedd
fér yrkesmassiganvandning av utbildad personal.

SLDpis

Pripomocekje namenjen preizkusanju sterilizatorjev, ki procesirajoinstrumente z
ozko svetlino (votlipredmeti vrste A). Sestavljenje iz plasticnega cevastega - o
pripomockaz odprtino za indikatorskilistic.

Indikatorskilistici so prilozeniv kompletu. Po uporabi zamenjajteindikatorskelistice.

Predvidena uporaba

PLZgodnoéé

Przepis dotyczacy wyrobéw medycznych (MDR) —
wyrobéw medycznych.

Wyrobyklasy |, zgodniez zasada nr 1 — ANEKS VIl do powyzszego przepisu.

Przepis (UE) nr 2012/745 dla

PT Conformidade

Pripomotek e namenjen preizkuSanju sposobnosti penetacije pare steriizatorja. Pripomotek je
izk|) i i strokovno ihoseb.

&no profesior

SK Popis

Pomécka umozfuje testovat sterilizatory, ktoré odetrujl nastroje s Uzkym limenom (duté A).
Pozostéva z plastovéhorirkovéhozariadenia s nddobkou s indikatorom.

Dodévasasindikacng
Ugel pouditia

Této pomécka je uréend na testovanie schopnosti prenikania pary pri sterilizatoroch. Pomacka je
urend na profesionalne pouitieiba vyskolengmi osobami.

i Indikétory po poutitivymefite.

HU Leftis
Az eszkoz lehetévé teszi a szik lumend (A tipusi reges) eszkozok feldolgozasara alkalmazott
sterilizatorok tesztelését. Az eszkoz egy, az indikétor fogaddsara alkalmas résszel elltott, csészerl

dos ivos Médicos (RDM) - Regulamento (UE) n.® 2017/745 para dispositivos
médicos.
Dispositivos de classel, conforme o Artigo 1° — ANEXO V|| do regulamentoanterior.
RO Conformitate
Regulamentul privind dispozitivele medicale (MDR) -
dispozitivelemedicale.
Dispozitive clasal, inconformitate cu Regula 1 - ANEXAVII| dinRegulamentulde mai sus.

Regulamentul (UE) nr. 2012/745 pentru

RU Cootsercreue
Pernament no
(EC) £ 2017/745 no meavUMHCKOW annapatype.

YcTpoiictBa knacca | B cooTBeTcTBUM € npasunom 1 — MPUIOKEHUE Vil K BbileykasaHHOMY
PernameHTy.

(MDR) — Pernament

SV fverensstammelse
MDR (Medical Device Regulation) — Férordning (EU) 2017/745 om medicintekniska produkter
Produkteriklass|,ienlighetmed regel 1 - BILAGA VIIl i ovan namnda forordning.

SL Skladnost
Uredba o medicinskih pripomoékih (MDR) — Uredba (EU) §t. 2017/745 o medicinskih pripomoékih.

mianyag eszkiz.
Az indikatorcsikokat Azindikatora hasznalat uténcseréljele.
Javasoltfelhasznilis

Az eszkoz a sterilizator goz 3 é szolgal. Az eszkiz kizérolag
képzett ltaltortént p

SR Dpis

Sredstvo dozvoljava testiranje sterilizatora kaji obraduju instrumente sa uzanim | (3uplie
predmete ipa 4). Sastojise od plastiénog jasair posudom.
Opremljenoje indikat amenitiindikatorenakonupotrebe.

Namena

Ovo sredstvo je projektovano za testiranje sposobnosti penetracije pare sterilizatora. Sredstvo je
namenjenoza profesionalnu upotrebusamo od strane obucenihosoba.

TRTanim

Cihaz, dar limen (igi bog A) aletleri islemden geciren sterilizatrlerin test edilmesini saglar. Uzerinde
gosterge yuvasi bulunan bir plastik borulu aygttigerir.

Beraberinde gostergeseritleride verilir.Kullar
Kullanim amaei

Bu cihaz sterilizatériin buhar penetrasyonu yetenefini test etmek iin tasarlanmigr. Bu arag sadece
vtasarlanmigtir.

sonra go: i in.
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DE Konformitat

Medizinprodukterichtlinie (MDR) — Verordnung (EU) 2017/745 fiir Medizinprodukte.
Produkte derKlassel, in Ubereinstimmungmit der Regel 1 — ANHANG VIl der

HEATIED) -

A T
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i# -

EN Conformity

" (MDR) - Regulation (UE) n. 2017/745 for
medical devices. Class| devices, in accordancewith the Rule 1 —
ANNEXVII| of the above Regulation.

Pripomog 1, Kiizp jo pogoje, dolocene s Elenom 1 — PRILOGA VIl navedene Uredbe.
SK Silad s nariadeniami

° If b (MDR) — nariadenie (EU)
poméckach.
Pomoécky triedy | v sdlade s pravidlom1 — PRILOHOU VIl luvedenéhonariadenia.

& 201?/745 o zdravotnickych

HU Megfeleléség

Az orvostechnikai eszkdzokrdl szélo rendelet (MDR) — az orvostechnikai eszkézokrdl sz6l6 2012/745
(EU) rendelet.

| osztalyd eszkozok,a fenti rendeletVil 1. MELLEKLETENEK 1. szabalyanak megfelelden.

SR Usaglagenost
Uredba o medicinskimsredstvima (MDR] — Uredba (UE) br. 2017/745 za medicinska sredstva.
Sredstva klase |, u skladu sa Pravilom 1 — ANEKS VI gornje Uredbe.

TR Uygunluk
Tibbi Cihaz Diizenlemesi (MDR) — Tibbi cihazlari¢in 2017/745 numarali diizenleme (UE).
YukandakiDizenlemeninKural1 — EKVIIIiuyarinca Sinifl cihazlar.

IH-CN S
BT 284 % B (MDR) - R F7 =84 20177745 S 545 (UE) .
VR, TFE IR FBIIN L - B Vi BAE .

IH-TW SR
M%SWM(MDRJ BRI 2012/245 SR (UE) -
VARSI » 1 & R REIARAN L - B vIN HRRE -

EN Important
Follow the testing
This device was designed andvalidated exclusivelyforthe use intype-B
Steamn Sterilizers according to EN 13060 (max cycle temperature: 137°C). The use with any other sterilizer type or
any other type of indicator can give dangerously misleading results. Before running a test always check the strip
expiration date. Replace the indicator [strip] after each use. Replace the device [PCD) when all indicators provided
with it re overfinished. Filur t replace can be responsibl for falure of the device and can give cangerously
results. foll for Use for the of the device in
the chamber. Report any serious incidents with this medical device to the manufacturer and to the national
competent authority in the country where they occured. Inspect the device for visible damage. In case of doubt,
replace it. Before use, the device shall be completely dry and not warm to the touch. Test result evaluation is under

genannten Verordnung, user resy Keepthe Use forfuture
FRI:onfnrmIte o X ! DEWichtig
sur les disp (RDM) — Reglement (UE) 2017/745 relatif aux dis Die Richtlinien Testhaufigkeit befolgen.

médicaux. Dieses Produkt wurde fur die in Typ-B gemift EN 13060
Dispositifs de classel en vertu de la régle 1 — ANNEXE VIl du réglement susmentionné. (maximale Zyklus-Temperatur 137°C) konzipiert und validiert.

Die mit anderen pen oder anderen kann zu in Ausmaf?
ES Conformidad fahren. Ub Sie immer vor der eines Tests das Verfallsdatum des
Directiva sobre p (MDR) - (UE) n® 2017/745 sobre productos  SHeifens.Tauschen Sie den Indikator (Streifen) nach jeder Anwendung aus. Tauschen Sie das Produkt (PCD) aus,
sanitarios. wenn alle mitgelieferten Indikatoren aufgebraucht sind. Wenn das Produkt nicht ausgetauscht wird, kann dies zu

Productos de la clasel, de acuerdocon la norma 1 - ANEXO VIl del citado Reglamento.

IT Conformita

sui dispositivi medici (MDR) — 1to (UE]) n. 2012/745 per dispositivi medici.
Dispositividiclasse | secondo la Regola 1 — ALLEGATOVIII del sucidetto Regolamento.
BG CvoTeetcTeue
Perynauus 3a meavuvHckn usgeans (PMU) — Perynaums (EC) 1. 2017/745 32 MeAULMHCKN
u3aenua.

Yctpoiictea ot knac | B cbotBeTcTBME € NPaBuo 1 — MPUNOKEHMUE VIl Ha ropHaTa perynauma.

CS Prohlagenio shodé

(MDR) & 2017/745.
Prostiedkytridy | pravidio 1 —Pfiloha Vil vise uvedeného nafizeni.

DA Dverensstemmelse

Regulativ vedrerende medicinsk anordninger (MDR) — regulativ (UE) nr. 2017/745 vedrerende
medicinskudstyr.

Klassel-udstyr,ioverensstemmelse med regel 1 — BILAG VIl i ovennaevnteregulativ.

ETVastavus
Meditsiiniseadmetemairus (MDR) —
I Klassi astavalt 1. reeglile —

masrus (EL) nr 20177745
magruseVIlILISA.

FlVaatimustenmukaisuus
Ladkintalaitedirektiivi — Asetus (EU) nro 2017/745 Iaak\nnaHlslIIeIaltlelHe
Luckanl laitteet, sadnnon 1 i—edell liite VIl

EL Zuppdpowon

Kavov Lopég Miepi LaTpoTeXVOAoY LKOV Mipoiévtav (MOR) -
2017/745y Lo LATPOT EXVOAOY LKA TIPOTEVTAL

Texvoloy k& TMpoiévia xatnyoplag |, oe oupgevia pe Tov Kovéva 1 —
TIAPAPTHMAVIII 10U TIpaM&V® KAV L OHOT.

Kavov Lopée (UE) Ap.

HR Sukladnost
Uredba o medicinskimproizvodima (MDR) (EU) 2017/745 o medicinskim proizvodima.
Proizvodiklasel, u skladus Pravilom 1. - PRILOG VIIl. navedenoj Uredbi.

JAESF
EREEeRA] (MDR) - 3R] (UE) %5 2012/745 BT E
Rule 1 - ANNEXVIIICE LT T I8,

LV Atbilstiba
MedicTniskoieriéuregula (MDR) — Regula (ES) 2017/745 par mediciniskajamiericém.
| klases ierices saskanaar iepriek3 minétas RegulasVIII PIELIKUMA 1. noteikumu.

LT Atitiktis

Medicinos priemoniy reglamentas (MDR) / Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2017/745
deélmedicinos priemoniy.

1 klasés priemoné pagal minéto reglamentoVll PRIEDO 1 taisykle.

NL Conformiteit

(MDR) — Verordening (EU] nr. 2017/745 betreffende
med\schehulpm\dde\en

Hulpmi 1Klassel,0

igregel 1 - BILAGEVIIIvan bovengenoemdeverordening

NO Samsvar
Direktiv om medisinsk utstyr (MDR) — forordning (EU) nr. 2017/745 medisinskutstyr.
Utstyr av klassel, i samsvarmed regel 1 — VEDLEGG VIl ovenfornevnte forordning.

einer Fehlfunktion des Produkts fiihren und zu fuhren. Beachten

Sie immer die Bedienungsanleitung des Herstellers fir die Positionierung des Produkts in der Kammer. Melden Sie
I Vorfille mit diesem ikt dem Hersteller und der nationalenzusténdigen Behorde
im Land, in dem diese Vorfalle aufgetreten sind. Untersuchen Sie das Produkt auf sichtbare Schaden. Ersetzen Sie
es im Zweifel. Das Produkt muss vor der Anwendung vollstindig trocken sein und darf nicht handwarm sein. Die
Beurteilung der Testergebnisse unterliegt der des ders. Die
damit Sie zukiinflig darauf

FRImportant
Veillez & respecterles recommandationslocales/nationales relatives 3 la fréquence de test.

Ce dispositif a ét6 congu et validé exclusivemnent pour une utilisation avec des stérilisateurs & vapeur de type B,
conformément la norme EN 13080, (température de cycle max.: 137 *C).

Tout usage avec un autre type de stérilisateur ou de bandelette réactive peut aboutir 3 des résultats erronés qui
peuvent Savérer dangereux. Avant de lancer un test, il convient de toujours vérifier la date d'expiration des
bandelettes. Les bandelettes réactives doivent étre remplacées aprés chaque usage. Le dispositif (PCD) doit étre
remplacé une fois toutes les épuisées. Le peut causer une défaillance du
dispositif et aboutir & des résultats erronés qui peuvent s'avérer dangereux. Suivre scrupuleusement le Mode
dlemploi dufabricant dusté n du dispositif dans Ia cuve. Tout incident grave
survenu avec ce dispositif médical doit étre signalé au fabricant et & Fautorité compétente du pays dans lequel
Tincidenta eu lieu. Inspectez le dispositif afin de détecter tout dommage visible. En cas de doute, remplacez-le.
Avant toute utilisation, le dispositif doit étre complétement sec et ne pas étre chaud au toucher. L'évaluation des
résultats du test reléve de la responsabilité de lutilisateur. Veillez & conserver ce Mode demploi & des fins de
référence ultérieure.

rmant le

ESImportante
Siga las pruebas.
Este producto hasid o disefiado yvalidado parasuuso en
alanorma EN 13080 (temperaturaméx. de ciclo: 137 °C).

Su uso con otro tipo de esterilizador o cualquier otro tipo de indicador puede arrojar resultados peligrosamente
engafiosos Antes de efectuar una prueba, compruebe a fecha de caducidad de la tira. Sustituya el indicador (tira)
después de cada uso. Sustituya el producto [PCD) cuando todos los indicadores suministrados se hayan acabado.
La no sustitucién puede ocasionar que el producto falle y que armoje resultados peligiosamente engafiosos.
Observe en todo momento las instrucciones de uso del fabricante del esterilizador para el posicionamiento del
dispositivo en la cAmara. Comunique cualquier incidente grave relacionado con este producto sanitario al
fabricante y a las autoridades nacionales competentes en el pafs en que haya tenido lugar. Inspeccione el producto
sanitario y compruebe si presenta dafios visibles. En caso de duda, sustitayalo. Antes de su uso, el producto debe
estar completamente seco y no caliente al tacto. La evaluacion del resultado de la prueba queda bajo

de vapor tipo B conforme

responsabilidad del usuario. Conserve uso
IT Importante
Attenersialle guida localie lla frequenzadi esecuzionedeltest.

Questo dispositiva & stato p e convalidato per l'uso nelle sterilizzatrici a
vapore di tipo B secondola norma EN 13060 (temperatura massima del ciclo: 137 °C).

Luso di qualsiasi altro tipo di sterilizzatrice o di qualsiasi altro tipo di indicatore pud produrre risultati
pericolosamente fuorvianti. Prima di eseguire un test, controllare sempre la data di scadenza della
striscia. Sostituire lindicatore (striscia) dopo ciascun utilizzo. Sostituire il dispositivo (PCD) quando tutti
gli indicatori in dotazione sono finiti. La mancata sostituzione pud causare il malfunzionamento del
dispositivo e produrre risultati pericolosamente fuorvianti. Seguire sempre le istruzioni per I'uso del
produttore della sterilizzatrice per il posizionamento del dispositivo nella camera. Segnalare qualsiasi
incidente grave con questo dispositivo medico al produttore e allautorita nazionale competente del
paese in cuilincidente si & verificato. Controllare che il dispositivo non presenti danni visibili. In caso di
dubbio, sostituirlo. Prima dell'uso, il dispositivo deve presentarsi completamente asciutto e non caldo
al tatto. La valutazione dei risultati del test ricade sotto la responsabilita dell'utente. Conservare il
Manuale d'uso per successive consultazioni.




BEG BaxHo
C W 3auecroTaTaHaTecTsane. & A
TosaycTpoiic 3aynoTpe6as napHu _}./

CTepuAM3aTopM oTT!N B Cbracko EN 13060 (MaKc.TemnepaTypa Ha umkbaa: 137°C).
Ynotpe6ata ¢ Bceku Apyr TUN CTEPUAM3ATOP MW C BCEKM APYr TUN MHAMKATOP MOXe Aa Aaje OnacHo
Mpesv aa TecT BuHarm iiTe CpOKa Ha FOAHOCT Ha NleHTaTa.
3amensitTe MHAVKaTOpa (neHTaTa) crep BCAKa ynoTpeba. 3ameHeTe yCTpORCTBOTO (PCD), KOraTo BCMuKM
npe; ¢ Hero, ce BbpWaT. HeussbpLIBAHETO Ha 3aMAHa MOXe Aa
[£0BeAe A0 NOBpPeaa Ha YCTPOCTBOTO U Aa Aa/e ONacHo NOABENAAUM pe3ynTaTi. BuHarv creasaiite

3aynotpe6a Ha Hac 3a Ha yCTpOiicTBOTO 8
Kamepara. iiTe Ha nHa OpraH B CTpaHara, KbaeTo
ca cepyosHu ¢ ToBa wspenve. U jire ycTpolicTeoTo 3a

BUAMMa N0BPeAa. B Cyvali Ha koneBanws ro 3ameHere. MpeAy ynoTpe6a ycTpoiicTsoTo Tpa6ea Aa Gbae
HaMb/HO CYXO M A3 He e TON/Io Ha AonMp. OUEHKATa Ha TECTOBMA pesynTar e T Ha

NLBelangrijk
VolgdeIukale/nanona\enchlll]nenvuordeﬁequenllevandelssXs. i A7
Dit apparaat d L _L./

vantype BolgensEN 13060 {max cyclustemperatuur: 137 °c).

Het gebruik met een ander type sterilisator of een ander type indicator kan gevaarlijk misleidende resultaten
opleveren. Controleer altijd de vervaldatumvan de strip voordat u een test uitvoert, Vervang de indicator{strip) na
elk gebruik. Vervang het hulpmiddel (PCD) wanneer alle bijgeleverde indicatoren over/af zijn. Het nist vervangen
kan totgevolg hebben dat het hulpmidde! niet werkt en kan gevaarlijk misleidende resultaten opleveren. Volgaltijd
de gebruiksaanwijzing van de fabrikant van de sterilisator voor het platsen van het apparaat in de kamer.
Rapporteer aan de fabrikant en aan de nationale bevoegde autoriteit in het land waar zich emstige incidenten met
dit medisch hebben Controleer het op Vervang hetingeval
van twilfel. 6 6r gebruik moet het hulpmiddel volledig droogzijn en mag het nistwarm aanvoelen. De evaluatie van
de valt onder de van de gebruiker. Houdt de gebruiksaanwijzing bij de hand

NOTPeBUTENA. 3anaseTe UHCTPYKUVMTE 33 yIOTPE6a 33 bAELLA KOHCYTALMA.

€5 DileZité upozornani
P v P
Tento prostiedek byl zkonstruovén a validovan vghradné k pouzitiv pamich sterilizstorech typu B podle EN 13060
(max.teplota v cyklu: 137°C).
Pouziti v jakémkoli jiném typu nebo s jingm miize p & zavad
v{sledky. Pred testem vidy zkontrolujte exspiraci prouzku. Indikétor (prouzek) vyméiite po kazdém pouziti
Jakmile jsou véechny prouzky v soupravé vycerpany, vyméiite cel{ prostiedek. V opacném piipadé mize dojft k
jeho selhanf a nebezpetng zavédsjicim vsledkam. Pomdcku do komory vidy umistujte podle névodu vjrobce
sterilizstoru. Jakékoli z4vazné incidenty s prostiedkem oznamte v{robci a pifslunému orgénu v zemi vzniku.
Zkontrolujte, zda prostiedek nenf viditeIné poskozen. V piipadé pochybnost! jej vyméiste. Pied pouzitim musf bt
zcela suchg a nesmi byt teplg na dotek. Yyhodnocen! vgsledkd testéi je na uzivateli. Tyto pokyny ulote pro
budouclpouzitl

DAVigtigt

Folg de for

Udstyret er udelukkende beregnet til og valideret til brug i dampsteriliseringsapparater af type B henhold til EN
13060 {maks. Cyklustemperatur. 137 °C).

Brug med steriliseringsapparater af enhver anden type eller med indikatorer af enhver anden type kan resultere i
poteniet skadelige og misvisende resultater. Se afid strimlens udlobsdato inden afvikling af en test. Udsiif

NOVikilg
Folg ; nérdetgjelder

Denne enheten erdesignet ogvalidert ute lukkende forbrukitype B

dampautoklaveriht. EN 13060 [maks. Syklustemperatur. 137 °C).

Bruk sammen med andre auteklavtyper eller andre typer indikatorer kan gi farlig villedende resultater. For du
kjarer en test, kontroller alltid pa stripen. Skift ut ) etter hver bruk. Skift ut
enheten [PCD) nar alle indikatorene som ble levert med den erferdige/brukt o pp. Hvis den ikke skiftes, kan det fore
il at enheten svikter og girfarlig villedende resultater. Folg al tid for plassering av
enheten i kammeret. Rapporter til og til komp: nasjonale i landet der det oppstéar
alvorlige feil med dette medisinske utstyret. Inspiser enheten for synlige skader. Hyis det er tvil, bytt den ut. For
bruk skal enheten vzere helt tarr og ikke varm ved beroring, Testresultatvurdering underligger brukers ansvar.
Behold disse instruksjonene forfremtidig referanse.

PLWatne
¢ jowy| -
Ten wyrth zostal wylacznie do w parowych typu B,
2godniez norma EN 13060 [maksyma\nalempemlurawcgklu 137:C).
wraz z typem lub innym typem wskaznika moze dat

niebezpiecznie mylace wyniki. Przed przeprowadzeniem testu nalezy zawsze sprawdzié termin waznosci paska.
Po kazdym uzyciu nalezy wymienié wskaznik (pasek). Nalezy wymienié wyréb (PCD), gdy wszystkie wskazniki

indikatoren (strimlen] efter hver brug, Udskift udstyret (PCD), ndr alle de indikatorer er brug
Manglende udskiftning kan medfore funktionsfejl i udstyret samt skadelige og misvisende resultater. Folg atid

wraz z nim zostang zuzyte. wyrobu moze odp ¢ za jego
dziatanie | moze dac niebezpiecznie mylace wyniki. W odniesieniu do ustawiania urzadzeniaw komorze nalezy

fra af placering af enheden i kammeret.  zawsze przestzegat instrukcji uzytkowania wydanych przez W razie
Enhver formfor alvorlig hzendelse, der matte opsta med dette udstyr, skal il incydentu yrobu nalezy to oraz
og den relevante nationale myndighed i brugslandet. Efterse udstyret for Udshift deti organom krajowym w danym pafistwie. Sprawdzié wyrth pod katem widocznych uszkodzes W
Udstyret skal vaere helt tort og ikke for varmt ved beraring inden brug. Det er brugerens ansvar at vurdere  razie watpliwosci nalezy e wymienié. Przed uzy yréb ten powinien by¢ a przy dotyku nie

fremtidig brug.

ETTahtis

g .
ainult B-tadpi vastavalt EN

powinien sprawiat wrazenia cieplego. Ocena wyniku testu fest obowiazkdem uzgtkownika. Nalezy zachowat t¢
Instrukcje obstugi,aby mécz niej korzystat

PTimportante
testes.

Big
Seade on vilja té6tatud ja
13060 (tsiikli maksimaalne temperatuur: 137 °C).
Mis tahes muu sterilisaatoritaabi véi mis tahes muud tiilpi indikastoriga kasutamine véib anda ohtlikult
eksitavald tulemusi. Enne testimist tuleb alati kontrollida riba Parast igat tuleb
indikaator (riba) vélja vahetada. Seade (PCD) tuleb valja vahetada, kui kdik sellega kaasas olnud indikaatorid on
4ra . Seadme jétmine vdib kaasa dme rikkeid ja anda ohtlikult eksitavaid
tulemusi. Seadme asetamisel kambrisse tuleb alati jérgida tootjalt saadud Selle
seotud tdsistest tuleb teavitada tootjat ja selle riigi padevat asutust, kus
vahejuhtum toimus. Kontrollige seadet nahtavate kahjustuste suhtes. Kahtluse korral vahetage seade vélja. Enne
kasutamist peab seade olema tiiesti kuiv ja ei tohi olla puudutamisel soe. Katsetulemuste hindamine on kasutaja
vastutusel. Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

FITarkes3
Noudatatestaustiheydenosalta paikallisia tai kansallisia ohjeita.

Tém3 laite on ja validoitu Brtyypin EN 13060
mukaisesti (ohjelman enimmaislimpdtila: 137 °C).
Kayttd tai kanssa voi antaa

vaarallisen harhaanjohtavia tuloksia. Tarkista aina ennen testin liuskan viimeinen

Seguir
Este dispositivo foi concebido e validado exclusivamente para utilizagao nas autoclaves de vapor de tipo B de
aEN 13080 ( dociclo: 137 °C).

A utilizagio com qualquer outre tipo de autoclave ou qualquer outro tipe de indicador pode produzir resultados
enganadores. Antes da realizagao de uma anélise, verificarsempre a data de validade datira. Substituiro indicador
[tira) apés cada utilizagio. Substituir o dispositivo (PCD) quando todos os dispasitivos fomecidos com o mesma
tiverem acabado. A auséncia de substituigio poders provocar a falha do dispositive e produzir resultades
perigosamente enganadores. Seguir sempre as instrugdes de utilizagdo do fabricante da autoclave quanto ao
posicienamento do dispositivo na camara. Comunicar ao fabricante e 2s autoridades competentes no pais de
ocorréncia de quaisquer incidentes graves com este dispositivo médico. Inspecionar o dispesitivo quanto a danos
visiveis. Em caso de duvida, substituir. Antes da utilizagdo, o dispositivo devers estar totalmente seco e frio ao
toque. A avaliagao dos resultades do teste é da responsabilidade do utilizador. Conservar estas instrugges de
utilizagio paraconsultafutura.

RO Important

privind
Acest dispozitiv a fost proioctat givaldat exclusiv pentru utilizarea in strilizatoarele cuabur de fip B conform EN
13060 (1 ciclului: 137 °C).

Vaihda indikaattoriliuska jokaisen kyttokerran jilkeen. Vaihda laite (PCD), kun kaikki sen mukana toimitetut
on kaytetty. jattaminen voi aiheuttaa laitteen vikaantumisen ja antaa vaarallisen

Utilizarea cu orice alt tip de sterilizator sau cu orice alt tip de indicator poate da rezultate periculos de inselétoare.
inainte de a efectua un test, verificati intotdeauna data de expirare a benzii. inlocuiti indicatorul (banda) dupa
ﬁecare utilizare. inlocuiti dlspozlllvul [PCD] atunci cand tofi indicatorii fumizati impreun cu acesta sunt epuizati.

harhaanjohtavia tuloksia. Noudata laitetta kammioon aina
limoita tamén laitteen kéyttasn liittyvistd vakavista poate fi
jasen maan i jossavakava ovatsattuneet.  inselstoare.

Tarkasta laite nskyvien vaurioiden varalta. Epaselvissé tapauksissa vaihda se uuteen. Ennen kiytté3 laitteen on
oltava taysin kuiva eika se saa tuntua lampimalts kosketettaessa. Testitulosten arviointi on kéyttajan vastuulla.
Sailyt kiytdohjeet vastaisuuden varalle.

ELEnpavt k6

AKOAOUGE (T€TLGTOT LKEG/E8V LKEC KATEUBUVTADLEC

VPO EC OVOQOP LKA PE T1 OUXVOTNTABOK LPAC.

AUTA N OUCKEUR éXeL OXEdLAOTEL KoL ETLKUPGSE [ OTIOKAE LOT LK YLa Xpfion o¢
OTOOTE LPOTECATHOT

T0TIoU B GURQGVA PE T0 Tpd TuTIo EN 13060 (MY L 0T N B2 pHOXpao Lo KGKAOU: 137°C).

H Xprion HE OTEO LOSATIOT € GAAO TUTIO ATTOOT € LPWTH 1 OTIO LOSHTIOT & GANO TUTIO S& (KTn
WTope { o 500 L €T LK {VBUVA TlpaMAQVNT LKG aTloTeAéoHaTon TIp LY TV eKTEAECT
Tov efetdoswy, eAéyxeTe T&GVTOTE TNy nuepomnvia ARENG NG Tolviog.
AVTLXQTQOTAOTE TOv de(XTn [Talvia) HET o6 K&Be XEHON. AV LKATAOTACTE 11
ovokeurp (PCD) Otav 6XoL oL BEiXTeg TOU TOPEXOVTAL PE OUTAV EXOUV
eEauTAnde (/TeNetdoel. H omoTux(a avTlXATdoTAONG MWOpsl va EXeL oG
OTOTEAEOPN ATOTUX (Ol TNG OUOKEVAG XKoL var SOCE L ET LK (VOUVA ToOmMAGvNT LK&
amoteAéopotas 'L TNV TOTOBETNON TNG CUCKEUAG OTOV BGAAHO, TnEE (Te TavToTe
NG 03Nyl eg XPHONG TOU KATAOKEUAOTT) TOU OTIOOTE LPRTH. AVaQépeTe TUXOV coBapd
TepLoTAT LKE HE QU LATPOTEXVONOY LKS TIPOTOV OTOV KATACKEVAOTH KoL OTNV
appdd Lo EBV LKA apxl TNG XOPaG 6TIoU ouvéBnoay AGTE TN GUOKEUR yia
OPOTH {NKLA. T Tep (TToN Al LBOALaG, AV LKATAT nv.Tp Ly amé 10 xphon. n
OUOKEUR TPETIEL Vol £{varl TEAE(OG OTEYVA KoL va v € (vl (£0Th oTnv opf. H
oMoTog TNG BOoKLMAC amoTeAel evBUVN TOU X(
PUAGETEQUTEGTLGOBNY G XPAONG Y LI BEANOVT LKA OVOpOPEL

fiote

HRVaino

Pratite zaué

Ovaj je proizvod namijenjen i validiran iskljugivo za uporabu u pamim sterilizatorima klase B prema EN 13060
(maksimalna temperatura ciklusa: 137°C).

Upotreba s bilo kojim drugim tipom sterilizatora il indikatora moze dovesti do opasno pogresnih rezultata. Prije
izvodenja testa uvijek provjerite rok uporabe trake. Indikator [trakicu) zamijenite nakon svake upotrebe. Proizvod
(PCD) zamijenite ake ste upotrijebili sve isporuéene trakice. U suprotnom moze doéi do kvara proizvoda ili do
opasne pogreénih rezultata. Uvijek se pridriavajte proizvedacevih uputa za uporabu sterilizatora u pogledu
postavljanja uredaja u komori. Ako dode do ozbilinih incidenata s ovim proizvodom, obavijestite proizvodaca i
nacionalno nadlezno tijelo uzemlji u kojoj s incident dogodio. Provjerite da na proizvodu nemavidljivih ostecenja.
Usslugaju sumnje, proizvod zamijenite. Prije upotrebe proizved mora biti patpuna suh i ne smije biti topao na dodir.

s pentru defectarea dispozitivului si poate conduce la rezultate periculos de
Respectati intotdeauna instructiunile de utilizare ale producitorului sterilizatorului pentru
pozitionarea dispozitivului in camerd. Orice incident grav cu acest dispozitiv medical trebuie s3 fie raportat
producitorului si autoritatii nationale competente din tara in care a avut loc. Inspectati dispozitivul pentru
deteriorari vizibile. in cazul in care avetiindoieli, inlocuii-l. inainte de utilizare, dispozitivul trebuie s fie complet

SRVaino

Sled\(elukalne/drzavne smernice o uces\alusﬂleswan]a |
llpa B premastar 13050 ratura ciklusa: 137°C). N =
Upotreba sa bilo kojim drugim tipom sterilizatora ili bilo kojim drugim tipom indikatora moze dati pogre$ne
rezultate $to je opasno. Pre pokretanja testa uvek proverite datum isteka trake. Zamenite indikator (traku) nakon
svake upotrebe. Zamenite sredstvo (PCD) kada svi indikatori koji su isporugeni sa njim budu gotovi/zavrseni.

Neuspeh zamene mae da bude odgovoran 2a kvarsredstva i mate dati pogresne rezultate to je opasna. Uvek
pratite uputstva za upotrebu p radi p sredstva u komoru. Prijavite
proizvodatu i nadleznom nacionalnom organu u zemlji u kojoj je doslo do ozbiljnih incidenata sa ovim
medicinskimsredstvom. Pregledajte dali sredstvo ima vidljivih oStecenja. U slugaju nedournice, zamenite ga. Pre

upotrebe, uredajtreba da bude potpuno suv i da nije topao na dodir. Procena rezultatatesta je pod odgovornostu
korisnika. Uputstvo za upotrebu Euvajte za buduéu upotrebu.

TR Oneml|
Testsikligina dair yerel/ulusal kilavuzlara ugunuz.
EN 13060 uyaninca bu cihaz, sadece B tipiBuharli
[maks. dngasicaklig 137°C).

Bagka sterilizatdr tipleri veya baska gbsterge tipleri ile kullanmak tehlike olusturabilecek 8lgide yanittct
sonuglar verebilir. Bir test gergeklegtirmeden bnce geridin son kullanma tarihini mutlaka kontrol edin. Gostergeyi
[serit) her kullanimdan sonra degistirin. Cihazi (PCD) verilen tim géstergeler bittiginde degistirin. Degigtimemek
cihazin anzalanmasina neden olabilir ve tehlike olusturabilecek Slcide yaniltici sonuglar verebilir. Cihazi
sterilizasyon odasinda konumlandirmak igin mutlaka sterilizatér reticisinin Kullanma Talimatlanina uyun. Bu
ubbi cihazla olugan (am ciddi olaylan treticiye ve olayin meydana gekligi yorin ulusal yotkill makamanina
bildirin. Cihazig kontrol edin. $ph cihaztamamen
kuru olmali ve dokunuldugunda sicak  olmamalidir.

g Kullanma Il

kullanimigin e valide edilmigtir

Test sonucunu degerlendirmek  kullanicinin
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EN Scanthe Data Matrix before starting the sterilization cycle to load the test; DE Scannen Sie die Datenmatrix, bevor
SIE den Sterilisationszyklus starten, um den Test zu laden; FR Scannez le code DataMatrix avant de lancerle cycle de

uscat si s4 nu fiie cald la atingere. Evaluarea testulul este resy Pastrafi
aceste instructiuni de utilizare pentru consultare viitoare.

RU BaxHo

C iite mec nouac P Tecra.

310 icTeo Gbino pe A ne B

N1apoBbIX CTepUAM3aTOpaxTHnaB cnrnacHnEN 13060 (makc. Temnepatypa Lukna: 137 °C).
Mcnonb3osaHie ¢ MobbiM APYvM TUMOM CTEPUAM3ATOPa WAM MoGbIM APYTUM TUNOM

afin de charger le test; ES Escanee la Matriz de datos antes de comenzarel ciclo de esterilizacién para
cargarla pruebas T Eseguire la scansione del Data Matrix prima diavviare lciclo diteriizzazione per caricareltes;

MOMET AaTb HeBepHbIE Pe3ylbTaTbi, 4TO MOXET BbiTb OnacHo. MepeA NPOBeAEHUeM TecTa Beeraa
nposepsiiTe CPOK FOAHOCTM MO/IOCKM. 3aMmeHaiiTe MHAMKaTOp (NONOCKY) NoOCAe  Kawaoro
e 3amenmte Wicreo (PCD), koraa ece K Hemy,

BG C OT AaHHW, NPeAyt Aa CTapTUPaTe LMKBAA Ha CTEPUAN3ALMA, 33 A3 3apeauTe
Tecta; CS Pied sterilizaci naskenujte datovou matici a naitéte tak test; DA Scan datamatricen, inden
sterlliseringscyklussen startes, for at indlese testen; ET Enne

‘.
8.
TEST
121-124°C, 1%
132-137°C, 330"
9.

EN CAUTION! Warm and wet; DE VORSICHT! Warm und faucht;
FR ATTENTION ! Dispositif chaud et humids; ES ATENCION!
Caliente y himedo; IT ATIENZONE! Caldo & umido; BG
BHUMAHME! Tomsn 1 moxwp; £ POZOR! Tepl] a mokry;
DA FORSIGTIG! Varm og vad; ET ETIEVAATUST! Soe ja marg FI
HUOMIO! Lémmin ja marks; EL IPOZOXH! Ze0T6 Kol
eypévo; HR OPREZ! Toplo i viazng; JA L BEA <

35T %, LY UIMANIBU Silts un mitrs; LT ATSARGIAIL

Sila it Slapia; NL VOORZICHTIG! Warm en vochtig NO
| | FORSIKTIG! Varm og vét; PL PRZESTROBA! Wyroh ciephy i
mokry; PT CUIDADD! Quente e himido; RO ATENTIE! Cald si
umed; RU BHUMAHME! Tennoit u Brasubi; SY
OBSERVERA! Varm och vét; SL POZOR! Toplo in mokro; SK
UPDZORNENIE! Teplé 2 vihké; HU VIGYAZAT! Meleg és nedves;
_#" | SROPREZ! Toplo i viazno; TR DIKKAT! Sicak ve isiak; ZH-ON i
B R wOER LR

EN Unprocessed PINK; DE Nicht verarbeitet PINK; FR Traitement |mposs\b\e ROSE; ES Sin procesar ROSA; IT
Non elaborato ROSA; BG HEOSpaEaTEH PO30B; CS Nepouzity RUZOVY; DA Ubehandlet PINK; ET Tostlemata
ROOSA; FI L ELMn eTie £ e pyoo i POZ; HR Neobradeno RUZIEASTA,

et laadida test; Fl Lataa testi

3aKOHHM/MCH. HEBLINO/HEHYE 3aMeHbl MOET PMBECTY K OTKa3y YCTPOMCTBA 1 OMACHbIM OWMBOHHbIM
pesynbtatam. Bcerpa cregyiite Tenn ¢ no p

yCTpolictea 8 Kamepe. Coobure " y oprany &
CTPaHe, TAe MPOMIOLIAM KaKNe-TMBO CepbesHble MHUMACHTbI C AAHHBIM MEAVLMHCKAM MPUBOPOM.
OCMOTPHTE YCTPOJICTBO Ha Ha/Wive BUAMMbIX IOBPEXACHHIA. B Clyuae COMHEHMH 3ameHwTe ero.
Mepea UCMOALIOBaHMEM YCTPOVICTBO AOMKHO BbiTb MOMHOCTBIO CYXMM 1 He TeNAbiM Ha OulyMb.

(OTBETCTBEHHOCTb 3 OLLEHKY TECTOB /IRXUT Ha XpaHuTe 311 U no
SKCMAyaTaLy AN By Ayluel Cpasku.

SV Viktigt

Folj Iukala/nanone\\ankllln]erumhumhalestelska utfo ras.

Dennaenhethar b ar avtypB

enligtEN 13080 (hogstacykeltemperatur 137 “c]
Anvindning med annan autoklavtyp eller annan typ av indikator kan ge farligt resultat. Kontroll

EL Sapbote Tov kb Lx6 Data Matrix Tip Ly £eX LVAGETE TOV KUKAO GTIOOTE [PRONG Y L& VO
popTOOETE T 5o Lur; HR Skenirajte 2D bar kod (data matrix] prije pokretanja ciklusa sterilizacije kako biste
i —4% MUy I R%ERF v LT, ARMBRAEYZ 8L £

T3 LV Lai ieladétu testu, pirms sterilizacijas cikla sikuma noskengjiet datu matricu; LT Pries pradedant

sterilizavimo cikla, reikia nuskenuoti duomeny matrica, kad bty galima jkelti testa; NL Scan de datamatrix voordat
de sterilisatiecyclus begint om de test te laden; NO Skann for du starter ssen for &
laste testen; PL Przed cyklu jinalezy ¢ macierz danych, aby zafadowa test; PT
Ler os dados matriz antes de iniciara ciclo de esterilizagao para carregar o teste; RO Scanati matricea de date inainte
de aincepe ciclul de sterilizare pentru a incarca testul RU OTckaHMpyiiTe MaTpully AaHHbIX Nepes Hauanom
UMKNA CTePUAN3aLMM, 4TOBbI 3arpy3nTb TecT; S Skanna innan dustartar foratt
ladda testetV; SL Pred zaé cikla opf dci ¢no kodo, da naloZite test;
$K Pred spustenim sterilizaéného cyklu naskenujte Gdajovii matricy, aby sa natital test; HUA teszt betaltésehez

olvassa le az adatmétrixot a sterilizalasi ciklus elinditdsa elétt; SR Skenirajte matricu podataka pre pocetka ciklusa

alltid remsans utgangsdatum innan du kér ett test. Byt ut indikatorn [remsan) efter varje anvandning. Byt ut
enheten [PCD) ndr samtliga indikatorer som medfdljer den &rslut Underlatenhet att byta ut kan leda till fel p&
enheten och kan ge farligt vilseledande resultat. F6j alltid autoklavtillverkarens bruksanvisning angdende
placering av enheten i kammaren. Rapportera tilltilverkaren och till den behériga myndigheteni det land dar ett
eventuellt allvarligt tillbud intréffat med denna medicintekniska produkt. Inspektera enheten med avseende pa
synliga skador. 0m du &r osiker ska du byta ut den. Fére anvéndning ska enheten vara helt torr och inte kénnas
varm. ar

SL Pomembna

Ocjena rezultata ispitivanja odgovornost e korisnika. Upute zaupotrebu Euvajte jervam mogu trebati u
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LV Svarigh
Testuveiciet tik biezi, cik noradits vieti

s/valsts vadiinijas.
Siierice ir izstradata un parbaudita tikai lieto$ anai B tipa tvaika sterilizatoros (saskana ar EN 13060) (maks. cikla
temperatara: 137 °C).

Lietosana ar jebkura cita tipa sterilizatoru vai jebkura cita tipa indikatoru var izraisit bistami maldinosus
rezultatus. Pirms parbaudes veikéanas vienmér parbaudiet strémeles deriguma terminu. Pac katras lieto$anas
reizes nomainiet indikatoru (loksniti). Nomainiet ierici (PCD), kad ir izlietoti/beigusies visi ta kumplek(acl]a
ieklautie indikatori. Ja ierfice netiek nomainita, var rasties tas darbibas klume, kas izraisit bistami

Tapripomodekje P P
vskladu 13060 cikla: 137°C).
Uporaba s katerim koli drugim tipom sterilizatorja ali katero koli drugo vrsto indikatorskih listi¢ev lahko da
nevamo zavajajoce rezultate. Pred preskusanjem vedno preverite datum izteka veljavnosti na listicu. Po vsaki
uporabi zamenjajte indikatorske listice. Ko so vsi prilozeni indikatorski listici dotrajani ali porabljeni, zamenjajte
pripomoéek (PCD). Ce tega ne storite, lahko pride do okvare pripomocka in do nevarmo zavajajoéih rezultatov. Pri
namesZanju pripomoéka v komoro vedno upoStevajte navodila za uporabo proizvajalca sterilizatorja. O resnih
zapletih, ki so se zgodili v zvezi s tem medicinskim pripomotkom, je treba porocati profzvajalcu in pristojnemu
organu drzave, v kater je prislo dozapleta. Preverite, ali so na pripomocku vidne poskodbe. V primeru dvoma ga
zamenjajt. Pripormozek mora biipred uporabo popolnoma suh i ne s bit topel na oip. 72 ocena rezultatov
Navodilazaup kasnejSo uporabo.

izkljugno tipa B

SKDéleité

o
Této pomécka bola navihnuté a overend vghradne na pouzitie v pamychsterilizstoroch typu B poda EN 13060
(max.teplota cyklu: 137°C).

Poutitie s akgmkolvek ingm typom sterilizétora alebo akgmkolvek ingm typom indikétora moze poskytndt
nebezpeéne zavédzajlce vgsledky. Pred vykonanim testu vidy skontrolujte détum exspirécie na prdzku. Po
kazdom pouziti indikétor (pasik] vymeiite. Pomocku (PCD) vymerite, ked'sa min/spotrebujd vietky indikstory,
Ktoré s s fou dodané. Nevymenenie mdze byt zodpovedné za poruchu pomdcky a moze poskytndt nebezpeéne
zavédzajice vgsledky. Pri vkladani pristroja do komory vidy dodrziavajte névod na poutitie od vgrobcu
sterllizitora. Vietky zévainé incidenty spojené s touto zdravotnickou pomdckou nahléste vgrobcovi a
prislu$nému vnditro$tétnemu orgnu v krajine, kde k incidentu doslo. Skontrolujte, &i pomdcka nie je viditelne
poskodens. ¥ pripade pochybnosti ju wymeite. Pred pouzitim musi byl pombcka Gpine such a nie tepld na

rezultatus. Pirms parbaudes veikéanas vienmér parbaudiet strémeles deriguma termipu. Par jebkuriem
i ierici zinojiet razotajam un tas valsts kompetentajai iestadei, kura tie
notikusi. Apskatiet, vai iercei nav redzamu bojgjumu. Saubu gadijuma nomainiet to. Pirms lietoSanas ierice jabit
pilnigi sausai un péc taustes — nesasilditai. Lietotajs ir atbildigs par testa rezultata novértésanu. Saglabajiet
lietosanas pamacibu turpmakal uzzinal.

miemar o

LTSvarbu
Noredarmi siaiskinti dai ¢ /

Si priemoné sukurta i patvirtinta naudoti tk B tipo gany sterlizatoriuose pagal EN 13060 (maks. cklo temperatira:
137+C).

Naudojant su kokio nors kito tipo sterilizatoriumi ar kokio nors kito tipo indikatoriumi, galima gauti pavojingai
Klaidinangiy rezultaty. Pries testuojant, visada patikrinkite juostelés galiojimo data. Po kiekvieno naudojimo
pakeiskite indikatoriy juostelg). Pakeiskite priemong PCD), kai visisu ja pateikti indikatoriai baigiasi # pasibaigg.
Nepakeitus, priemoné gali sugesti, ir rezultatai gali bati pavojingai Klaidinantys. Visada vadovaukités
sterilizatortaus gamintojo naudojimo instrukcijornis, kur kameroje déti priemong. Praneskite gamintojui ir Salies,
kurioje jvyko su Sia priemone susijusiy rimty incidenty, institucijai. Apziarek
priemone, ar néra matormy pazeidimy. Kilus abejoniu, pakeiskite. Prie& naudojant priermoné turi it visiskaisausa
ir ne per Silta liestl. Uz testavimo rezultaty vertinima atsako naudotojas. Pasilikite Naudojimo instrukcijas, kad
galétuméte naudotis véliau.

dotyk. Vyhodnoteni Névod na pouzitie sip pre pripad
potrebyv buddcnosti.

gsledkov testu je zodp P

HUFantos
Kbvessea
Az eszkiz kizérélag a B tipusi
validsltsk, az EN 13060 137°C).

Az egyéb tipust sterilizstorokkal vagy bsrmely més tipust indikétorral t3rténd alkalmazés veszélyes,
félrevezetd eredményekhez vezethet. Teszt futtatdsa eldtt mindig ellendrizze a csik lejrati dstumét. Minden
egyes haszndlat uténa cseréljo ki az indikétort (csikot]. Cseréle ki az eszkiet (PCD), ha az ahhoz mellékelt
Ennck ssa az eszkiz 4sst okozhatja, és veszélyes,
félrevezets eredményekhez vezethet. Mindig tartsa be a steriizétor gysrtjanak hasznslati Gtmutatojat az
eszkbznek a kamréban tsrténd Az ezen eszkbzzel

bekbvetkezd minden sdlyos eseményt jelenteni kell a gysrt, valamint azon orszég illetékes nemzeti hatéssga
felé, ahol az esemény bekbvetkezett. Vegye szemilgyre az eszkdzt, nem lithaté-e rajta kérosodss. Ha kétségei
merdlnek fel, cserélje ki az eszkbzt. A haszniat elstt az eszkdznk teljesen széraznak kel lennie, és érintésre
nem lehet meleg. A teszt énékelésea Grizze meg a hasznélati Gtmutatét
a késabbitanulmanyoz&scéljabol.

alakitottak ki és

tBrténd

da biste utitali test TR Testi yilklemek igin sterilizasyon déngiistinii baglatmadan 8nce Veri Matrisini
(karekod) okutur ZH-CN T4 7E /R 3 R B UANEL R 2 BT F M AIRABRE .+ ZH-TW S57E BB RES AR A
A2 AT R -

AR Yoy Neapsvada(s ROZE; LT Neapdorotas ROZINIS; NL Onbewerkt ROZE; NO Ubehandlet
ROSA PL Nieprzetworzone ROZOWY; PT Sem processamento ROSA RO Neprocesat ROZ RU
Heoﬁpaﬁmaww PO30BbIV; SV Dbe handlat RUSA; SL Neobdelano ROINATA; SK Nespracovang RUZOVA;

ROZSASZIN; SR RUZIGASTO; TR Iglemden g mig PEMBE; ZH-CN 554
E MELIHTWARIRIE $HL

EN Failed GRADIENT; DE Fehlgeschlagen FARBVERLAUF; FR Echec DEGRADE; ES Fallido GRADIENTE; IT Fallito
GRADIENTE; BG Heycnewen TPAZIMEHT; CS Nedostatetns sterilizace SKALA VICE BAREY; DA Mislykket
GRADIENT; ET Nurjus GRADIENT; FI Epsonnistunut KAKSIVARINEN; EL AToTuy (o ATABAGMIZH
XPOMATOZ; HR Neuspjesno POSTUPNO SVJETLIJABOJA J& kB ' ¥ T2 b; LV Neveiksmigs testa
rezultits PAKAPENISKA KRASU PAREJA; LT Nepavykes PEREINANTIS; NL Mislukt KLEUROVERGANG; NO Bestod
ikke GRADIENT, PL Niepowodzenie GRADIENT; PT Reprovado GRADIENTE, RO Esuat GRADIENT; RU
Henpoxomaerive TPALMEHT; SV Misslyckat AVIONAD; SL Neuspesno PRELIVANJE BARY; SK Netspesnyg
FAREBNY PRECHOD; HU Nem megfelel5 SZINATMENET; SR Neuspesna NLANSA TR Kaldi KADEMELE ZH-CN 55
T S ZHTW SR B

EN Passed BLACK/DARK BROWN; DE Bestanden SCHWARZ/DUNKELBRAUN; FR Réussite NOIR/BRUN FONCE
ES Superado NEGRO/MARRON OSCURO, IT Superato NERO/MARRONE SCURD; BG Vcnewew
YEPEH/TbMHOKA®AB; CS Sterilni CERNOHNEDY, DA Bestiet SORT/MORKEBRUN, ET (nnestus
MUST/TUMEPRUUN; FI Lipaissyt MUSTA/TUMMANRUSKEA; EL ETE ( Tu {o MAY PO/SKOY PO KAGE; HR
Uspjesno CRNATAMNOSMEDA JA &8 B/ JRUVFE; LV Veiksmigs testa rezultats MELNA / TUMSI
BRUNA LT Pavykes JUODAS / TAMSIAI RUDAS; NL Geslaagd ZWART/DONKERBRUIN; NO Bestod
SVART/N ; PL Powodzenie CZARNY/C ZOWY; PT Aprovado PRETO/CASTANHO ESCURO; RO
Reusit NEGRU/MARO INCHIS; RU Yenewroe npoxosaenue YEPHbIA/TEMHO-KOPUYHEBbI; SV
Godksnt SVART/MORKBRUN; SL Uspesno CRNA / TEMNO RJAVA; SK Uspesng CIERNATMAVOHNEDA; HU
Megfelel5 FEKETE/SOTETBARNA SR Uspesno CRNO/TAMNO BRAON; TR Gegti SIYAH/KOYU KAHVERENGE ZH.CN
B BEIFIBIHTWEE BEIRB<

&EN Please note: chemical indicators could be subject to colour change over time, especially if store
conditions are not respected. I local authorities or regulations require tostore chemical indicator results for a period
longer than 6 months, W&H to itions to save test results in digital format (e.g.,
WSH e-Log); DE Bitte beachten: Chemische Indlka(oven konnten im Laufe der Zeit ihre Farbe dndern, insbesondere
wenn die Lagerbedingungen nicht beriicksichtigt werden. Wenn es gemaf értlichen Behdrden oder Vorschriften
erforderlich ist, die Ergebnisse chemischer Indikatoren flr einen Zeitraum aufzubewahren, der & Monate
Gberschreitet, empfiehlt W&H, Lt um die in digitalem Format (z.B.
WaH e-Log) zu speicher; FR Remarque : la couleur des bandelettes réactives peut saltérer avec le temps, en
particulier si les conditions de conservation ne sont pas respectées. Si les autorités ou réglementations locales
exigent la des résultats des réactives pendant une période supérieure & 6 mois, W&H
recommande de sauvegarder les résultats des tests de stérilisation au format numériue (en utilisant la solution
WaH e-Log, par exemple); ES Tenga en cuenta que: los indicadores quimicos pueden cambiar de color en el
transcurso del tiempo si no se respetan las condiciones de almacenamiento. Si por exigencias de las autoridades
locales o las normas vigentes es necesario conservar los resultados de los indicadores quimicos se recomienda
utilizar soluciones que permitan guardar los resuttados de las pruebas de esterilizacién en formato digital (p. ej.,
mediante WH e-Log); IT Nota: gli indicatari chimici potrebbero essere soggetti a variazioni di colore nel tempo,
soprattutto se le condizioni di conservaziene non sono rispettate. Se le autorita o le normative locali prescriveno la
conservazione dei risultati degli indicatori chimici per un periodo pil lungo di 6 mesi, W&H raccomanda l'uso di
soluzioni per archiviare in formato digitale i risultati dei test di sterilizzazione (ad esempio, W&H e-Log); BG Mons,
O6bpHETE BHUMAHME: XUMUYECKATE MHANKATOPM MOTaT A3 GbAaT NPeAMET Ha NPOMAHA Ha LBeTa C
TeueHue Ha BPEMETO, OCOBEHO aKo YCNIOBIATA Ha CbXPaHEHHe He Ca cnaseHu. AKO MeCTHUTE BAaCTH i

W3cksar Ha OT XUMUYECKY MHANKATOPY 32 NEPUO/, NO-ABALT OT 6
Meceua, WSH npenop na ce pewenns 3a Ha or Tecra 3a
CTepunn3auma 8 udpos dopmar (Hanp. WaH e-Log); CS Vezméte prosim na védomi: chemické indikétory mehou
&asem podiéhat zméné barvy, zejména pokud nejsou respektovény pod minky uchevani. Pokud mistnf Giady nebo
piedpisy vyzaduji uchovini wsledks chemickjch ndikétort po dobu def nez 6 mésicd, spolecnost WaH

zftieseni pro ulozen’ v digitalnim formatu [naph. WeH e-Log);

DA Bemazrk: Kemiske indikatorer kan sndre farve over tid, iszer hvis de angivne opbevdingsbetingélser
ikke Huis lokale eller lokale kraaver, at kemiske indfkatorresfiqier fhat;

NL Dpslag en verwijdering
Bewaar het hulpmiddelzonderde dop om het drogenvan de slangte

J

|
-

opbevares lngere end 6 maneder, anbefaler W&H anvendelse af losninger, hvor
gemmes i digital form (f.eks. W&H e-Log); ET Pange tahele: keemiliste indikaatorite vérvus vaib aja jooksul muutuda,
eriti siis, kui ei peeta kinni sailitamistingimustest. Kui vastavalt kohalike ametiasutuste v5i eeskirjade nouetele
tuleb keemiliste indikaatorite tulemusi sailitada kauem kui 6 kuud, soovitab W&H kasutada lahendusi
tulemuste digitaalsel kujul (nt WSH e-logi); FI Huomaa: Kemiallisten

indikaattorien véri voi muuttua ajan mittaan, erityisesti jos sailytysolosuhteita ei noudateta. Jos paikalliset
tai sésdokset tulosten yli 6 ajan,

WaH suosittelee ottamaan kiyttéén ratkaisuja, joilla sterilisaatiotestien tulokset voidaan tallentaa digitaalisessa
muodossa [esim. W&H e-Logl EL Snpie 100Te: 0L XnuiKo( 8¢ (KTEC PIOPE [ Vo UTIGKE (VTG OF
AANQYT) XPOHOTOG HE TNV TIGPOBO TOU XPOVOU, £ L5 LK& &V BEV TNPOUVTAL OL CUVEAKEC
OMOBAKEUONG. E&V 0L TOTLKEG GPXEC { O L KAVOV LOPO [ ol t TOUV TV QToBAKEVON ToV
OMOTENECHATOV TOV XNHLKOV BE LKTGV Y ia Tep (050 MEYOATTEEN TV B HNviv, 1 WSH
CUV LT TNV £papHOYH AUCEGY GOTE T ATOT EALOPXTA TOV € EETAOEGY ATIOOTE [ POONG
Ve aTo8NKEGovTaL o8 Yne Lok Bopof (Tt.y. WaH e-Log); HR Imajte na umu: Kemijski indikatori mogu
tijekom vremena promijenti boju, posebice ako se ne postuju uvjeti uvanja. Ako lokalna nadlezna tijela ili propisi

zahtijevaju Guvanje rezultata kemijskih indikatora tijekom razdoblja dulieg od Sest mjeseci ili, W&H preporucuje
primjenu rieSenja za Euvanie rezultata testiranja sterilizacije u digitalnom formatu [npr. WSH e-Biljeska); JA T
{EEWITIAN - A2 —2—if REFFETLAVHRRIFIC. KHCKICERHE

ﬂ:ti? HIRBBUSIRHLFZH. 6 NAZBRDIT I - 4 TR —DREEER
L WSH ET V275 =<y b (] : W e-Log) TR OERERET 28R

%428 L ¥ 7 LV Ladzu, nemiet véra: Kimiskie indikatori laika gaita var mainities, it ipasi, ja netiek

ievéroti uzglabasanas nosacijumi. Ja saskana ar vietéjas varas iestades prasibam vai

Bewaar de indicatorenvoor en na gebruikop eenkoele,
donkereendroge plaats.

Verwijderin o ingmet de geldende/toer
NO Dppbevaringog avhending

Oppbevar enheten uten hette for & sikre at roret torker. Oppbevarindikatorene pa et kjelig og tort sted for
ogetter bruk.

Avhendiht. gjeldende lover og forskrifter idriftslandet.

PLPrzechowywaniei utylizacja

Wyrdb nalezy przechowywa¢ bez zatyczki, aby utatwic suszenie rurki. Wskazniki przed uzyciem i po
uzyciunalezy przechowywacw chtodnym, suchym i ciemnym miejscu.

Utylizowa¢ zgodnie z aktualnymi/stosownymi przepisami obowigzujacym w kraju uzytkowania
sterylizatora.

PTArmazenamentoe eliminagio

Conservar o dispositivo sem a tampa para facilidade de secagem do tubo. Conservar os indicadores em
localfresco,secoe ao abrigoda luz antes e apés a utilizag3o.

Eliminarde acordo com a legislag3o atual/aplicdvelno pais de utilizag3o.

RO Depozitareasi eliminarea

Depozitati dispozitivul &8 capac, pentru a facilita uscarea tubulaturii. Depozitati indicatorii intr-un loc
ricoros, mtunecos siuscat, nainte si dupa utilizare.

wetten en regelsin het land van gebruik.

Kimisko

Eli tidispozitivulin conformitate cu legile i regulile actuale/aplicabile din tara de utilizare.

indikatoru rezultati jasaglaba uz laiku, kas parsniedz 6 ménesus, WaH iesaka izmantot
parbauzu rezultatu saglabaSanai digitalaja formata (piem, WaH e-urnala); LT Pastaba: cheminiy indikatoriy spalva
ilgainiui gali kisti, ypat jeigu lygy. Jeigu vi arbateisés
aktais reikalaujama saugoti cheminiy indikatoriy rezultatus ilgiau nei & ménesius, W&H rekomenduoja imitis tokiy
priemoniy, kad baty galima iSsaugoti bandymy formatu (pvz., W&H e-Log); NL

aldzios instity

RU ny
XpaHuTe yCTpoiicTBO 6€3 KpbilkK, 4TO6bI 06/1€rYMTb CyWKy TPyBOK. XpaHuTe MHANKATOPbI B
NPOXNaZAHOM, TEMHOM 1 CYXOM MECTe 10 1 NOC/IE NCNONb30BAHNA.

YTUAusupyiite B COOTBETCTBUM C AeWCTBY p "
CTPaHbI, B KOTOPOI UCMO/IL3YETCA CTePUN3ATOP.
SVFor

Let op: chemische indicatoren kunnen na verloop van tiid van Kleur vooral als de niet
worden geresp Alslokal f reisen dat chemische langer dan
6 maanden worden raadt WeH aan toe te passen om in digitaal

formaatop te slaan (bijv. W&H e-Log); NO Merk: Kjemiske indikatorer kan utsettes for fargeendring overtid, spesielt
dersom ikke Dersom lokale eller krever lagring av
kjemiske indikatorresultater i en periode over & maneder, anbefaler W&H & bruke losninger for & lagre
steriliseringstestresultatene i digitalt format (f.eks. W&H e-Log]; PL Uwaga: 2niké

Férvara enheten utan Iock for att underl3tta att slangen torkar. Farvara indikatorerna svalt, markt och
torrt fore och efteranvandning.

Kasserasienlighetmed aktuella/tillampligalagaroch regleri anvindarlandet.
SLHramhalnodstlanJevan]e

moze ulegatz czasemzmianie, szczegblnie wsytuacji, gdy nie sa warunkiich p Jesli
micjscowe whadze lub przepisy wymagaja przechowywania wynikéw oceny wskaznikiem chemicznym przed czas
przekraczajacy 6 miesigey, firma WeH zaleca rozwiazaf wynikéw

testu sterylizacji w formacie cyfrowym (np. e-Log firmy WEH); PT Observagao: os indicadores quimicos podem estar
sujeitos a alteragdes de cor a0 longo do tempo, em particular se as condigdes de armazenamento ndo forem
Seas ou locais exigirem o dos resultados dos indicadores
quimicos durante mais de seis meses, a W&H recomenda a utilizago de solugdes para guardar os resultados dos

umprid:

ensaios de esterilizagio em formato digital (por exemplo, WaH e-Log); ROVA rugdm s retineti: indicatorii chimici ar
putea suferi modificari de culoare in timp, in special daci nu sunt respectate condifiile de depozitare. Daci
autoritatile sau reglementarile locale cer s& se stocheze rezultatele indicatorilor chimici pentru o perioads mai mare
de 6 lun, W&H recomands s4 se utilizeze solutii de stocare a rezultatelor testelor de sterilizare in format digital (de
exemplu, W&H e-Logl; RU YuTuTe: XMMUHECKUE UHAMKATOPbI MOTYT CO BPEMEHEM MEHATb LiBET, 0C0BeHHO
NpY HECOGAOARHNN YCNOBUIA XPaHeHNA. ECTU COTIaCHO PaCOPAKEHNAM MECTHBIX OPraHoB BAACTH Wn

akram XMMUHECKVX POB CIeAYeT XpaHWTb B TeueHue nepuosa 6onee
6 mecAues, WSH DeKOMEHAYeT MCMOMb30BaTb PeWeHWs ANA COXPAHEHWA Pe3yNbTaTos TecTos

8 dopmare , WiH e-Log); SV Observera: kemiska indikatorer kan vara
f6remal for fargforindringar éver tid, sarskilt om inte 0m lokala eller
fBrordningar kréver att kemiska indikatorresultat férvaras under en lngre period n & manader, rekommenderar
WaH att man anvinder [8sningar for att spara steriliseringstestresultat i digitalt format [tex. W&H e-Logl; SL

Pomermbno: kemicni indikatorji lahko séasomaspremenijo bravo, zlasti e se ne upostevajo pogoii skladiszenja. Ce
Tokalni organi ali predpisi zahtevajo hrambo rezultatov kemicnih indikatorjev za obdobje, daljse od Sestih mesecev,
druzba W&H priporoéa izbiro resitev za shranjevanje rezultatov sterilizacijskih preizkusov v digitalin obliki (npr.
WaH e-Log)s SK Vezmite, prosim, na vedornie: chemické indikétory mézu Easom podliehat zmene farby, najms ak
nie s(i reSpektované podmienky uchovévania. Ak miestne Grady alebo predpisy vyzadujd uchovanie vgsledkov
chemickgch indikétorov po dobu dIhsiu ako 6 mesiacov, spolognost W&H odpordéa poutit riesenie pre ulozenie
v{sledkov sterilizagngch testov v digitélnom forméte (napr. W&H e-Log); HU Kérjiik, vegye figyelembe: a kémiai
indikétorok szine idével megvéttozhat, kiilsnsen, ha nem tartjsk be a térolssi feltételeket. Ha a helyi hatdssgok
vagyszabélyozasok a kémiai indikétorok 6 hénapnél hosszabb ideig t6rténd tarol4sst ifjsk eld, a e javasolja a
sterilizslési tesztek eredményeinek digitalis formaban t8rténd szolgals 5 =

WaH e-Log); SR Imajte na umu: hemijski indikatori mogu biti podlozni promeni boje tokomvremena, posebno ako se
ne postuju uslovi skladistenja. Ako lokalne vlasti ili propisi zahtevaju da se rezultati hemijskih indikatora Euvaju na

period duzi od 6 meseci, kompanija W&H preporutuje koriséenje resenja za éuvanje rezultata testa sterilizacije u
digitalnom formatu [npr. W&H e-Logl; TR Litfen unutmayire Kimyasal géstergeler, ézellikle depolama sartlanina
tiayet edilmezse zamanla renk Yerel merciler veya kimyasal gésterg 6
aydan daha uzun sireyle WaH, testi dijital formatta

ybnelik gdziimler (6meginWaH e-Log) dneri;

EN Storage and disposal

Store the device without the cap to ease drying of the tubing. Store the indicators in a cool, dark and dry
place beforeand after use.

Disposein accordancewith current/applicablelaws and rules inthe country of use.

DE Aufbewahrungund Entsorgung

Bewahren Sie das Produkt ohne die Kappe auf, um ein Trocknen des Schlauchmaterials zu vereinfachen.

Bewahren Sie die vvor und nach der Anwendung an einem kihlen, dunklen und trockenen Ort

auf.

Entsorgen Sie das Produkt in Ubereir mit aktuellen/g;
entsprechendenlandes.

FRConservation et miseaurebut

Conservez le dispositif sans son capuchon afin de faciliter le séchage du tube. Conservez les bandelettes
réactivesdans unendroit sombre, frais et sec avant et aprés usage.

Mettez le dispositif au rebut conformément aux lois et réglements en vigueur/applicables dans le pays

'den Gesetzen und des

d'utilisation.

ES Almacenamiento y eliminacién
Almacene el producto sin la tapa para facilitar el secado del tubo. Almacene los indicadores en un lugar
oscuro, frescoy seco antes y después de su uso.

Elimineel producto conforme a lasleyes y normativas vigentes en el pafs de uso.

IT Conservazione e smaltimento

Conservare il dispositivo senza il tappo per faclitare Iasciugatura del tubo. Conservare gliindicatori in un
luogo fresco, buio e asclutto prima e dopo luso.

Smaltirein conformita alle leggie alle norme vigenti/applicabilinel paese di utilizzo.

BG CbxpaHeHue 1 u3xsbpnsaHe

CbxpaHsiBaiTe yCTpoOiCTBOTO 6€3 Kanauka 3a /iecHO cyweHe Ha Tpbbata. CbxpaHssante
MHANKATOPUTE Ha X/1aAHO, TBMHO M CYXO MACTO Npeau 1 ciies ynoTtpeba.

n B CbO’ c pen ITe/NPUNOKUMMUTE 3aKOHU U pasnopenbu B cTpaHata
Ha ynoTpeba.

CS Uchovivénia likvidace

Prostiedek skladujte otevieng (s vyjmutou zatkou), aby mohl snaze vyschnout Mimo pouzit! indikatory
uchovévejte na chladném, tmavém a suchém mist
Vgrobekzlikvidujte v souladus legislativouaktualng platnou v zemi pouziti

DA Dpbevaring og bortskaffelse

Udstyret skal opbevares uden hzetten for at lette torring af slangen. Indikatorerne skal opbevares et
keligt, markt og tert sted for og efter brug.

Udstyretskal bortskaffesi overensstemmelse med de gaeldende love og regleri brugslandet

ET Hoiustamine ja kérvaldamine

Torude kuivamise halbustamiseks hoiustage seadet ilma korgita. Enne ja parast kasutamist hoiustage
indikaatoreidjahedas, pimedasja kuivaskohas.

Kérvaldage seade
FIS3ilytys ja hdvittdminen

Sailytd laitetta ilman Korkkia, jotta letku kuivuu
pimedisss ja kuivassa paikassa ennenkayitéaja kayion alkeen.
Havit aina kayttémaassa voimassa olevien 1 ja so
mukaisesti.

EL®UAaEn kaL afépp LYy

QUABOOETE T CUCKEUH Y0P (G TO KOMEKL Y Lot Vol 8L
T CWANVOONG. PUAGOCeTE TOUG delkTeg O 5po0epd, OKOTELVO KAL
PEPOC TP LY KOL HETA TN XPNON.
AToppiyte OUPowVO He  TOUG
KOXVOV LOPOUG TNG XOPag XPHoNG.
HR Cuvanjei odlaganje

Praizvod uvajte bez poklopca kako biste olak3ali susenje cjevtice. Indikatore Euvajte na tamnom,
hladnom i suhom mjestu prijei nakon upotrebe.

Odlozite u skladu s trenutaénim/primjenjivim zakonimai propisima u zemlji upotrebe.

JARE EBER
Fa—EYTORRERGIITBHIS, Fry

tivateleskot jaeeskirjadele.

. Sailytd indikaa viileassa,

lakien ja ohjeistusten

EUKOAUVETE TO OTEYVOHX
Enpd

TPEXOVTEC/EQUEPOOTEOUG  VOHOUG  Kal

v T LTRTNA RERELET,

Ay Ir—g—3, EEIERIC, RL B ZRLASSMICRELEY,
fERENTWIED, BEERSNTWSFERLRAICH > TRELET,

LV Uzglaba$ana un utilizicija
Uzglabajiet ierici bez vacina, lai atvieglotu caurulites nozisa
uzglabajietvesa, turnia un sausa vieta.

Utilizéjiet saskana ar paSreizgjiem/piemércjamajiem tas valsts likumiem un noteikumiem, kura
sterilizatorstieklietots.

LT Laikymasir Salinimas

Priemong laikykite atidengta, kad lengviau i§dzilty vamzdeliai. Prie ir po naudojimo indikatorius
laikykite vesioje, lamslojelrsausojevlelo]e

Priemane reikia $alinti pagal salyjeaktuali

nu. Pirms un péc lieto3anas indikatorus

/ galiojal

usirtaisykles.

Prip Eek shranjujte brez pokrovéka, da se cevke lazje posusijo. Listite pred uporabo in po njej hranite
v hladnem, temnem in suhem prostoru.

Odstranite jihv skladuz veljavnimi/uporabnimi zakoniin predpisiv driavi uporabe pripomoéka.

SK Skladovaniea likvidécia

Pomécku skladujte bez uzaveru, aby sa ulahilo sudenie hadi¢ky. Pred poutitim a po pouzitl skladujte
indikatoryna chladnom, tmavom a suchom mieste.

Likvidaciu vykonavajte v sllade s aktualnymi/platngmi zakonmi a predpismi v krajing, v ktorom sa
pomédcka pouziva

HU Tarolés és analmatlamtas
Az eszkozt a cs6 Kisza a kupak rahelyezése nélkil térolja. Hasznalat
eléttés utdn azindikatorokat hlivas, sotét és széraz helyentérolja.

A felhaszndlas &ban érvényben lévé/alkal 1dé torvényeknek és szabdlyoknak megfeleléen

artalmatlanitsa.

SRCuvanjei odlaganje

Cuvati sredstvo bez poklopca da bi se olaksalo susenje cevi. Cuvati indikatore na hladnom, tamnom i
suvom mestu pre | posle upatrebe.

Qdlagatiu skladusatrenutnim/vaze¢jm zakonimai pravilimau zemlji upotrebe.

TRDepolamave bertaraf

Borunun kolay kurumas icin cihazi kapaksiz depolayin. Géstergeleri kullanmadan énce ve kullandiktan
sonraserin, karanlikve kuru bir yerde depolayin.

Kullanildig ilkede gegerli/uygulanabilirolan yasalarave kurallara gére bertaraf edin.

IHCN RIS B
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IH-TW A
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